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Standard Terms of Purchase

1. Acceptance of terms.

Seller shall comply with all terms set forth herein and
in the Purchase Order, to which these terms are
attached and/or are expressly incorporated by
reference (collectively, the “Order”), including
amendments, specifications and other documents
referred to in this Order. Unless otherwise stated on
the face of the Order or in a separate written supply
agreement between the parties, the terms herein
shall prevail over conflicting terms. If any “click-
wrap,” “click-through,” “browse-wrap,” or “shrink-
wrap” terms are included or embedded with the
goodes or services, including software, those
conditions will be of no force and the Order will
prevail. Issuance by Buyer of this Order shall not
constitute an acceptance of any of Seller’s offers to
sell, quotations, or other proposals. Reference in the
Order to any such offers to sell, quotations or
proposals shall in no way constitute a modification
of any of the terms of the Order, which shall always
prevail over any such offers, quotations or proposals.
ANY ACCEPTANCE OR ACKNOWLEDGMENT OF THE
ORDER BY SELLER (INCLUDING WITHOUT LIMITATION
BY BEGINNING PERFORMANCE OF ANY OF THE WORK
OR ACTIVITIES CALLED FOR IN THE ORDER), EVEN IF
CONTAINING OR REFERENCING TERMS INCONSISTENT
WITH ORIN ADDITION TO THE TERMS OF THE ORDER
SHALL BE DEEMED AS A FULL ACCEPTANCE BY SELLER
OF THE ORDER, AND THE INCONSISTENT OR
ADDITIONAL TERMS SHALL BE DEEMED INEFFECTIVE,
UNLESS THEY WERE SPECIFICALLY AND EXPRESSLY
ACCEPTED BY BUYER IN WRITING.
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Standartinés pirkimo sglygos

1. Sqlygy priémimas.

Pardavéjas laikosi visy Siame dokumente ir Pirkimo
uzsakyme nustatyty sqglygy, prie kuriy Sios sglygos
yra pridedamos ir (arba) aiskiai jtraukiamos
pateikiant nuorodgq (toliau kartu — ,UZsakymas*),
jskaitant siame UZsakyme nurodytus pakeitimus,
specifikacijas ir kitus dokumentus. Jeigu kitaip
nenurodyta UZzsakymo pirmame lape arba atskiroje
Saliy rasytinéje tiekimo sutartyje, Siame dokumente
vartojamoms sgvokoms teikiama pirmenybeé esant
sqlygy kolizijai. Jeigu prekés arba paslaugos,
jskaitant programing jrangg, tiekiamos taikant
automatizuotq sutarc€iy sudarymaq ,click-wrap®,
«click-through”, ,browse-wrap”, arba ,shrink-wrap”
sqlygomis, tokios sqlygos neturi galios ir pirmenybé
teikioma Uzsakymo sglygoms. Pirkéjo pateiktas
UZsakymas nereiskia bet kurio Pardaveéjo sidlymo
parduoti, kainy ar kity pasitlymy priémimo.
UZzsakyme pateikiama nuoroda j tokius sitilymus
parduoti, kainas ar pasitlymus nelaikoma Uzsakymo
sqlygy pakeitimu ir Uzsakymo sglygoms visada
teikiama pirmenybé tokiy sialymuy, kainy ar
pasitlymy atZvilgiu. BET KURIS PARDAVEJO
UZSAKYMO PRIEMIMAS ARBA PATVIRTINIMAS
(JSKAITANT, BET NEAPSIRIBOJANT, UZSAKYME
NURODYTO BET KURIO DARBO AR VEIKLOS
PRADEJIMA), NET JEIGU NUSTATYTOS ARBA
NURODYTOS SALYGOS SKIRIASI NUO UZSAKYMO
SALYGUY ARBA JAS PAPILDO, LAIKOMAS VISISKU
UZSAKYMO PRIEMIMU, ATLIKTU PARDAVEJO, O
NEATITINKANCIOS ARBA PAPILDOMOS SALYGOS
LAIKOMOS NEGALIOJANCIOMIS, NEBENT PIRKEJAS SU
JOMIS KONKRECIAI IR AISKIAI SUTIKO RASTU.



2. Prices, payments and quantities.

2.1Prices & Taxes. All prices are firm. No additional
charges of any kind will be allowed unless
specifically agreed in writing by Buyer in an Order
revision pursuant to Section 6. Seller warrants that
the pricing for any goods/services shall not exceed
the pricing for the same or comparable
goods/services offered by Seller to third parties.
Seller shall promptly inform Buyer of any lower
pricing levels for same or comparable
goods/services, and the parties shall promptly make
the appropriate price adjustment. Seller’s prices
include all taxes, fees and/or duties applicable to the
goods and/or services, as well as Deliverables,
purchased under this Order; provided, however, that
any value added tax (“VAT”) and/or similar tax that
is recoverable by Buyer will not be included in Seller's
price but will be separately identified on Seller’s
invoice. If Seller is obligated by applicable laws,
treaties, conventions, protocols, common law,
regulations, ordinances, codes, standards, directives,
orders, including judicial orders, and rules issued by
governmental agencies or authorities which are
applicable to the goods, services and/or the
activities contemplated or provided under this Order
(collectively, “Law(s)") to charge any VAT and/or
similar tax to Buyer, Seller shall ensure that such tax
is invoiced to Buyer in accordance with applicable
rules so as to allow Buyer to reclaim it from the
appropriate government authority. If Buyer is
required by Law to withhold taxes for which Seller is
responsible, Buyer will deduct such withholding tax
from payment to Seller and provide to Seller a valid
tax receipt in Seller's name. Seller shall be solely
responsible for the payment of any and all taxes,
duties, levies, charges, salaries, insurance premiums
and contributions and any interest or penalties
thereon for which, in relation to the Order, Seller is
responsible and liable (collectively the "Seller
Payments"); and to the maximum extent permitted
by Law, Buyer shall be entitled to withhold total or

partial payment, with no penalties or interest, in the
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2. Kainos, mokéjimai ir kiekiai.

2.1 Kainos ir mokes¢idai. Visos kainos yra galutinés.
DraudZiama taikyti bet kokius papildomus
mokescius, nebent Pirkéjas jiems konkreciai pritarty
rastu UZzsakymo pakeitime, kaip numatyta 6 punkte.
Pardavejas garantuoja, kad prekiy / paslaugy kainos
nevirdys tokiy paciy ar panasiy prekiy [ paslaugy,
kurias Pardaveéjas sitlo tretiesiems asmenims, kainy.
Pardaveéjas nedelsdamas informuoja Pirkéjg apie
mazesnes ty paéiy arba panasiy prekiy / paslaugy
kainas ir Salys nedelsdamos atitinkamai
pakoreguoja kainas. Pardavéjo kainos apima visus
mokeseius, rinkliavas ir (arba) muitus, taikomus
prekéms ir (arba) paslaugoms, taip pat Rezultatus,
jsigytus pagal §j Uzsakymg, taciau su sqlyga, kad bet
koks pridétinés vertés mokestis (PVM) ir (arba)
panasus mokestis, kurj Pirkéjas gali susigrgzinti,
nebus jtrauktas j Pardavéjo kaing ir bus atskirai
nurodytas Pardavejo sgskaitoje fakturoje. Jeigu
Pardavéjas pagal galiojancius jstatymus, sutartis,
konvencijas, protokolus, bendrgjq teisg, reglamentus,
potvarkius, kodeksus, standartus, direktyvas,
jsakymus, jskaitant teismo nutartis, ir valdzios
institucijy arba jstaigy parengtas taisykles, kurios
taikomos prekéms, paslaugoms ir (arba) veikiai,
nustatytai arba numatytai siame Uzsakyma (toliau
kartu — Jstatymai), privalo skaiciuoti PYM ir (arba)
panasy mokestj Pirkéjui, Pardavejas uztikrina, kad
toks mokestis buty nurodytas Pirkéjui skirtoje
sgskaitoje faktaroje pagal taikomas taisykles, kad
Pirkéjas galety jj susigragzinti i$ atitinkamos valdzios
institucijos. Jeigu Pirkejas pagal Jstatymus privalo
iSskaiciuoti mokescius, uz kuriuos atsako Pardavejas,
Pirkéjas tokj iSskaiciuojamajj mokestj iSskaiciuos i§
mokéjimo Pardavéjui ir pateiks Pardavéjui
galiojancig mokesc¢iy sumokéjimo pazymaq, iSduotg
Pardaveéjo vardu. Tik Pardavéjas yra atsakingas uz
visy mokesciy, muity, rinkliavy, islaidy, atlyginimy,
draudimo jmoky ir jnasy bei jiems taikomy paldkany
ar nuobaudy, uz kurias pagal Uzsakymg yra
atsakingas Pardavéjas, mokéjimgq (toliau kartu -

Pardavéjo mokéjimai); ir tiek, kiek leidziama pagal



event Seller fails to provide proper evidence that it is
in full compliance with the Seller Payments
obligations. If required by applicable Laws, Seller
shall establish and/or register an office, branch
and/or division in the country where any part of the
Order is to be performed, and/or to qualify as an
organization legally operating and doing business in
such country(ies) and for imposing a similar
obligation upon any supplier, vendor, contractor,
representative and/or agent of Seller of any kind and
tier used to perform any services or provide any
goods or Deliverables hereunder (collectively each a
“Subcontractor”’; Seller, its Subcontractors and its or
their employees, representatives, agents and/or
invitees of any kind shall be referred to collectively as

the “Seller Group”).

2.2. payments. (a) Buyer is not obligated to
purchase any quantity of goods and/or services
except for such quantity(ies) as may be specified
either: (i) on the face of the Order; or (ii) on a
separate written release issued by Buyer pursuant to
the Order. Unless otherwise stated on the face of the
Order or prescribed by Law, payment terms are net
due 120 calendar days from the later of (a) the date
of receipt of a valid invoice by Buyer or (b) the
receipt of conforming goods and/or services by
Buyer (the “Net Date”). Seller's invoice shall in all
cases bear the Order number and shall be issued no
later than ninety (90) days after receipt of the goods
by Buyer and/or Seller's completion of the services.
To the maximum extent permitted by Law, Buyer
shall be entitled to reject Seller’s invoice without
liability if it fails to include the Order number, is
issued after the time set forth above or is otherwise
inaccurate. Such rejection shall not entitle Seller to
suspend performance and any resulting delay in
Buyer's payment or nonpayment shall be Seller’s sole
responsibility. Seller warrants that it is authorized to
receive paymentin the currency stated in the Order.
Buyer shall be entitled at any time to set-off any and
all amounts owed by Seller or a Seller Affiliate to

Buyer or a Buyer Affiliate, on this or any other order or
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Istatymus, Pirkejas turi teisg iSskaiciuoti visq arba
dalinj mokéjimq netaikydamas jokiy nuobaudy arba
palakany, jeigu Pardavéjas nepateikia tinkamy
jrodymy, kad jis visiSkai jvykdé Pardavéjo mokéjimy
jsipareigojimus. Jeigu to reikalaujama pagal
taikomus Jstatymus, Pardavejas jsteigia ir (arba)
jregistruoja biurg, filialg ir (arba) padalinj salyje,
kurioje turi bati vykdoma bet kuri Uzsakymo dalis, ir
(arba) tampa tokioje Salyje (-yse) teisétai veikiangia
ir veiklg vykdancia organizacija, taip pat panasy
jpareigojimq nustato bet kurios rasies ar lygio
tiekéjui, pardavejui, rangovui, atstovui ir (arba)
Pardaveéjo agentui, kuris teikia bet kurias paslaugas
arba tiekia bet kurias prekes ar Rezultatus pagal §j
dokumentq (toliau kartu kiekvienas - Subrangovas;
Pardavéjas, jo subrangovai ir jo arba jy darbuotojai,
atstovai, agentai ir (arba) bet kurios risies pakviesti

specialistai toliau kartu — Pardavéjo grupé).

2.2. Mokéjimai. (a) Pirkéjas neprivalo jsigyti jokio
prekiy ir (arba) paslaugy kiekio, igskyrus tokj (-ius)
kiekj (-ius), kurie gali bati nurodyti: i) Uzsakymo
pirmame lape arba i) atskirame rasytiniame
leidime, kurj Pirkéjas parengia pagal Uzsakyma. Jeigu
kitaip nenurodyta Uzsakymo pirmame lape arba
reikalaujama pagal Jstatymus, mokejimo terminas
yra 120 kalendoriniy dieny nuo vélesnes is Siy dieny:
a) galiojancios Pirkéjo sqskaitos faktiros gavimo
dienos arba b) dienos, kurig Pirkéjas gauna
reikalavimus atitinkangias prekes ir (arba)
paslaugas (toliau — Galutinis terminas). Pardavéjo
sqgskaitoje fakturoje visada nurodomas Uzsakymo
numeris ir ji iSrasoma ne véliau kaip per
devyniasdesimt (90) dieny nuo tada, kai Pirkéjas
gauna prekes ir (arba) Pardavéjas baigia teikti
paslaugas. Tiek, kiek leidziama pagal Jstatymas,
Pirkéjas turi teise atmesti Pardavejo sqgskaitq faktlrg
neuzsitraukdamas atsakomybés, jeigu joje
nenurodytas Uzsakymo numeris, ji iSrasyta
pasibaigus aukd¢iau nurodytam terminui arba joje
yra kity netikslumy. Toks atmetimas nesuteikia teisés
Pardavejui sustabdyti vykdymo ir bet koks susijes

Pirkéjo vélavimas sumoketi ar nesumokejimas yra



agreement. “Affiliate” shall for the purposes of this
Order mean, with respect to either party, any entity,
including without limitation, any individual,
corporation, company, partnership, joint venture,
limited liability company or group, that directly, or
indirectly through one or more intermediaries,
controls, is controlled by or is under common control

with such party.

(b) Discounts. If noted on the face of the Order or
otherwise agreed by the parties in writing, Buyer shall
be entitled, either directly or through an Affiliate, to
take an early payment discount of 0.0333% of the
gross invoice price for each day that actual payment
precedes Buyer’'s payment due date under the Order.
By way of example, an early payment reduction of
2.5% would correspond to a payment made 75 days
earlier than the payment due date, and an early
payment reduction of 0.333% would correspond to a
payment made 10 days earlier than the payment

due date.

(c) Batched Payments. Buyer may choose to group

all invoices that have not been discounted and that
have Net Dates ranging from the sixteenth day of
one month to the fifteenth day of the next month,
and initiate payment for all such invoices on the third
day of the second month or if that day is not a
business day, then on the next business day (each
such payment date being referred to as the
“Monthly Batch Payment Date”), with the result that
some invoices shall be paid earlier than their Net
Dates and some invoices shall be paid later than
their Net Dates. Alternatively, Buyer may choose to
group and pay on a quarterly basis all invoices that
have not been discounted as follows: (i} invoices with
Net Dates ranging from the sixteenth day of February
to the fifteenth day of May shall be grouped and
Buyer shall initiate payment on the third day of April
or if that day is not a business day, then on the next
business day; (ii) invoices with Net Dates ranging
from the sixteenth day of May to the fifteenth day of
August shall be grouped and Buyer shall initiate
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iSimtinai Pardavéjo atsakomybé. Pardavéjas
garantuoja, kad jis turi teise gauti mokéjimq
UZzsakyme nurodyta valiuta. Pirkéjas turi teise bet
kada uzskaityti visas sumas, kurias Pardavéjas arba
Pardavéjo Dukteriné jmoné yra skolingi Pirkejui arba
Pirkéjo Dukterinei jmonei pagal §j arba bet kurj kitg
Uzsakymgq ar susitarima. Siame Uzsakyme ,Dukteriné
jmoné” reiskia, bet kurios Salies atzvilgiu, bet kurj
subjektq, jskaitant, bet neapsiribojant, bet kurj
asmenj, bendrove, jmone, bendrijg, bendrg jmong,
ribotos atsakomybés bendrove ar grupe, kuri
tiesiogiai arba netiesiogiai per vienq ar daugiau
tarpininky, kontroliuoja tokig 3alj, yra jos
kontroliuojama arba yra su ja bendrai

kontroliuojoma.

(b) Nuolaidos. Jeigu taip nurodyta Uzsakymo
pirmame lape arba Salys kitaip sutaria rastu, Pirkéjas
turi teise tiesiogiai arba per Duktering jmone taikyti
iSankstinio mokéjimo nuolaidg, kuri sudaro 0,0333%
nuo bendrosios sgskaitos faktlros kainos uz
kiekvienq diengq, kuriq faktinis mokéjimas yra
ankstesnis uz Pirkéjo mokéjimo terming pagal
Uzsakymaq. Pavyzdziui, 2,5% iSankstinio mokéjimo
nuolaida atitikty mokéjimgq, kuris buvo atliktas 75
dienomis anks€iau nei mokeéjimo terminas, o 0,333%
iSankstinio mokéjimo nuolaida atitikty mokéjimg,
kuris buvo atliktas 10 dieny anksciau nei mokéjimo

terminas.

(¢) Grupiniai mokejimai. Pirkéjas gali nuspresti
sugrupuoti visas sqgskaitas faktaras, kurios nebuvo
diskontuotas ir kuriy Galutinis terminas yra nuo vieno
meénesio Sesioliktos dienos iki kito ménesio
penkioliktos dienos, ir atlikti visy tokiy sgskaity fakttiry
apmokéjimqg antro ménesio treciq dienq arba, jeigu
ta diena nera darbo dieng, artimiausiqg darbo dieng
(kiekviena tokia mokéjimo diena toliau — Ménesinio
grupinio mokéjimo data); tokiu budu kai kurios
sqgskaitos faktiros apmokamos anksciau nei jy
Galutinis terminas, o kai kurios — véliau nei jy
Galutinis terminas. Pirkéjas gali nuspresti sugrupuoti
visas sqgskaitas fakturas, kurios hebuvo diskontuotos,



payment on the third day of July or if that day is not
a business day, then on the next business day; iii)
invoices with Net Dates ranging from the sixteenth
day of August to the fifteenth day of November shall
be grouped and Buyer shall initiate payment on the
third day of October or if that day is not a business
day, then on the next business day; and (iv) invoices
with Net Dates ranging from the sixteenth day of
November to the fifteenth day of February shall be
grouped and Buyer shall initiate payment on the
third day of January or if that day is not a business
day, then on the next business day (each such
payment date being referred to as the “Quarterly
Batch Payment Date”), with the result that some
invoices shall be paid earlier than their Net Dates
and some invoices shall be paid later than their Net

Dates.

2.3. Guaranty. Buyer reserves the right to require
Seller to provide, within 15 calendar days of the date
of the request, a parent company guaranty from its
ultimate parent company or shareholder guaranty or
equivalent guaranty in the form and substance

provided by or at a minimum acceptable to Buyer.
2.4. Quantities.

(a) General. Unless otherwise agreed to in writing by
Buyer, Seller shall not make material commitments
or production arrangements in excess of the
quantities specified in the Order or release and/or in
advance of the time necessary to meet Buyer’s
delivery schedule. Should Seller enter into such
commitments or engage in such production, any
resulting exposure shall be for Seller's account.
Goods delivered to Buyer in excess of the quantities
specified in Buyer’s Order or release and/or in
advance of schedule may be returned to Seller at
Seller’s risk and expense, including but not limited to,
any cost incurred by Buyer related to storage and

handling of such goods.

(b) Cessation of Production/Replacement Parts.

Seller shall give Buyer at least 180 calendar days’
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ir jas apmokeéti kartq per ketvirtj Zemiau nurodyta
tvarka: i) sugrupuojamos sqskaitos faktaros, kuriy
Galutinis terminas yra nuo vasario mén. $esioliktos iki
geguzés mén. penkioliktos dienos, o Pirkéjas
mokéjimq atlieka balandzio meén. treciq dieng arbaq,
jeigu ta diena néra darbo diena, artimiausiq darbo
dieng; i) sugrupuojamos sqgskaitos faktiros, kuriy
Galutinis terminas yra nuo geguzés men. Sesioliktos
iki rugpjacio men. penkioliktos dienos, o Pirkéjas
mokéjimq atlieka liepos mén. tre€iq dienq arbq, jeigu
ta diena néra darbo diena, artimiausiq darbo dieng;
iii) sugrupuojamos sqskaitos faktaros, su kuriy
Galutinis terminas yra nuo rugpjucio mén. Sesioliktos
iki lapkri¢io mén. penkioliktos dienos, o Pirkéjas
mokejimq atlieka spalio mén. treciq dienq arba, jeigu
ta diena nera darbo diena, artimiausig darbo dienqg;
ir iv) sugrupuojamos sqskaitos faktaros, kuriy
Galutinis terminas yra nuo lapkri¢io mén. sesioliktos
iki vasario mén. penkioliktos dienos, o Pirkéjas
mokejimaq atlieka sausio meén. treciq dienq arba,
jeigu ta diena néra darbo diena, artimiausiq darbo
dieng (kiekviena tokia mokéjimo diena toliau -
Ketvirtinio grupinio mokéjimo diena); tokiu budu kai
kurios sqskaitos faktlros apmokamos anksciau nei jy
Galutinis terminas, o kai kurios — véliau nei jy

Galutinis terminas.

2.3. Garantija. Pirkéjas pasilieka teise reikalauti, kad
Pardavejas per 15 kalendoriniy dieny nuo pradymo
pateikimo dienos pateikty patronuojanciosios
bendrovés garantijq, iSduotg Pardavéjo pagrindinés
patronuojanciosios bendroves, ar akcininky garantijg
arba lygiaverte garantijg, kurios formaq ir turinj
pateikia Pirkéjas arba kurie yra bent jau priimtini
Pirkeéjui.

2.4.Kiekiai.

(a) Bendrosios nuostatos. Jeigu Pirkéjas rastu

nepritaria kitaip, Pardavéjas nepriima reikSmingy
jsipareigojimy arba gamybos susitarimy,
virSydamas Uzsakyme ar leidime nurodytus kiekius ir
(arba) anksciau nei laikotarpis, kuris reikalingas

Pirkéjo pristatymo grafikui jvykdyti. Jeigu Pardaveéjas



prior written notice of the permanent discontinuance
of production of any goods purchased hereunder
and/or necessary for the production/provision of
goods and/or services hereunder. The foregoing
obligation shall survive termination or expiration of
this Order for one calendar year. Furthermore, for all
goods purchased hereunder, Seller shall provide
replacement parts for a period of 5 years after
production by Seller of such goods ceases. The
prices for any replacement parts shall not exceed
those prices in effect at the time production of the
relevant goods ceases, and no set up charges shall
be permitted by Seller or paid by Buyer. After the end
of the above-referenced five-year period, Seller shall
continue to maintain in good working condition all
Seller-owned tooling required to produce the goods
and/or the replacement parts, and shall not dispose

of or sell such tooling without first contacting Buyer

and offering Buyer the right to purchase such tooling.

No minimum order requirements for replacement
parts or other items shall apply. All replacement
parts purchased by Buyer shall be subject to the

terms of this Order.

Baker Hughes S3

prisiima tokius jsipareigojimus arba pradeda tokiq
gamybg, bet kokiq rizikg prisiima Pardaveéjas. Pirkejui
pristatytos prekés, virdijancios Pirkeéjo Uzsakyme ar
leidime nurodytus kiekius, ir (arba) pristatytos
anksc€iau nei nurodyta grafike, gali bati grgzintos
Pardaveéjui Pardavejo rizika ir sgskaita, jskaitant, bet
neapsiribojant, bet kurias Pirkéjo islaidas, susijusias

su tokiy prekiy saugojimu ir tvarkymu.

(b) Gamybos nutraukimas/atsarginés dalys. Apie

bet kuriy pagal §j dokumentq jsigyty prekiy ir (arba)
prekiy, batiny prekiy ir (arba) paslaugy gamybai |
teikimui pagal §j dokumentg, visiskg gamybos
nutraukimg Pardavéjas Pirkéjg rastu informuoja ne
maziau kaip pries 180 kalendoriniy dieny. Auksciau
minétas jpareigojimas galioja vienerius kalendorinius
metus nuo Sio Uzsakymo nutraukimo arba galiojimo
pabaigos. Be to, visoms pagal §j dokumentq
jsigytoms prekéms Pardavéjas 5 metus po to, kai
Pardaveéjas nutraukia tokiy prekiy gamybaq, teikia
atsargines dalis. Bet kuriy atsarginiy daliy kainos
nevirsija ty kainy, kurios galioja nutraukus atitinkamy
prekiy gamybag, o Pardavéjui draudziama taikyti ir
Pirkéjui draudzioma padengti pasiruoSimo islaidas.
Pasibaigus auksciau minétam penkeriy mety
laikotarpiui, Pardavéjas toliau islaiko gerqg visy
Pardavéjui priklausanciy jrankiy, kurie reikalingi
prekéms ir (arba) atsarginéms dalims gaminti,
technine bukle ir negali perduoti arba parduoti tokiy
jrankiy pries tai nesusisiekes su Pirkéju ir pasiules
Pirkéjui teisés jsigyti tokius jrankius. Atsarginéms
dalims ar kitiems daiktams netaikomi minimalaus
uzsakymo reikalavimai. Visoms Pirkéjo jsigytoms

atsarginems dalims taikomos Sio Uzsakymo sqlygos.



3. Delivery and passage of title.

3.1 Time is of the essence of this Order. Seller shall
deliver all goods and services, including Deliverables
within Buyer's delivery schedule as set forth in the
Order. As used herein, the term "Deliverables” means
allitems in tangible and intangible form, including
inventions, discoveries, works of authorship,
programs, derivative works, ideas, techniques,
methods, processes, information, data,
documentation and materials, that Seller creates,
prepares or delivers to Buyer, or otherwise produces,
conceives, makes, proposes or develops, in the
context of rendering any work to Buyer hereunder. If
Seller for any reason anticipates difficulty in
complying with the required delivery date or in
meeting any of the other requirements of this Order,
Seller shall promptly notify Buyer in writing. Unless
otherwise stated on the face of the Order, if Seller
fails to deliver all the goods and related documents
(including, but not limited to, drawings, Spare Parts
Interchangeability Report (“SPIR"), certificates,
manuals and quality documents) and/or complete
the services as scheduled, Seller shall pay 1% of the
total amount of the Order per week or part of the
week of delay, up to 15% of the total value of the
Order. The parties agree that such amounts are a
reasonable pre-estimate of the damages Buyer will
suffer as a result of delay based on circumstances
existing at the time the Order was issued and are to
be assessed as liquidated damages and not as a
penalty. However, the parties agree that it is not
possible for them to estimate or calculate the
damages that Buyer may suffer as a result of delays
exceeding 15 weeks; accordingly, for any delay
exceeding 15 weeks, Buyer shall be entitled to recover
any documented additional damages that Buyer
incurs as a result of Seller’'s additional delay. In this
context, Seller hereby acknowledges that the goods
and/or services it provides hereunder may be linked
to or a part of a back-to-back supply obligation of
Buyer with its customer(s). Furthermore, if Seller does

not comply with Buyer's delivery schedule, Buyer may
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3. Pristatymas ir nuosavybés teisés

perdavimas.

3.1 vykdant §j Uzsakymaq labai svarbu laikytis terminy.
Pardavéjas pristato visas prekes ir paslaugas,
jskaitant Rezultatus, pagal Pirkéjo pristatymo
tvarkarastj, nustatytq Uzsakyme. Siame dokumente
terminas ,Rezultatai” reiskia visus materialius ir
nematerialius daiktus, jskaitant iSradimus, atradimus,
autoriy darbus, programas, iSvestinius darbus, idéjas,
technikas, metodus, procesus, informacijq,
duomenis, dokumentus ir medziagas, kuriuos
Pardavéjas sukuria, parengia arba pristato Pirkéjui
arba kitaip gamina, sugalvoja, daro, sitlo arba
sukuria pagal §j dokumentq atlikdamas Pirkéjui
darbq. Jeigu Pardavéjas dél kuriy nors priezasciy
mano, kad jam bus sudétinga laikytis nustatytos
pristatymo dienos arba jvykdyti bet kurj kitq Sio
UZzsakymo reikalavimag, Pardavéjas apie tai
nedelsdamas rastu pranesa Pirkéjui. Jeigu Uzsakymo
pirmame lape nenurodyta kitaip, kai Pardavejas laiku
nepristato visy prekiy ir susijusiy dokumenty
(jskaitant, bet neapsiribojant, bréZinius, atsarginiy
daliy pakeic¢iamumo ataskaitg (ADPA), sertifikatus,
vadovus ir kokybés dokumentus) ir (arba) laiku
nesuteikia paslaugy, Pardavéjas moka nuo 1% visos
UZzsakymo sumos uz velavimo savaite arba jos dalj iki
15% visos Uzsakymo vertes. Salys susitaria, kad tokios
sumos yra pagrjstas iSankstinis zalos, kurig Pirkéjas
patirs del vélavimo, jvertinimas remiantis Uzsakymo
pateikimo metu esamomis aplinkybémis ir jos turi
bati vertinamos ne kaip baudg, o i§ anksto sutarti
nuostoliai. Tagiau Salys susitaria, kad nejmanoma
jvertinti arba apskaiciuoti nuostoliy, kuriuos Pirkéjas
gali patirti dél vélavimo, kuris trunka daugiau nei 15
savaiciy; atitinkamai, kai véluojama daugiau nei 15
savaiciy, Pirkéjas turi teise iSieskoti visq papildomaq
dokumentuotq Zalq, kuriq Pirkéjas patyre del
papildomo Pardavéjo vélavimo. Atsizvelgdamas j tai,
Pardavéjas pripazjsta, kad pagal §j dokumentq
teikiamos prekés ir (arba) paslaugos gali bati

susietos su Pirkéjo automatiskai atnaujinamo tiekimo



require delivery by fastest method at Seller’s cost.
Unless expressly agreed to the contrary in writing,
Buyer’'s remedies are cumulative and Buyer shall be
entitled to pursue any and all remedies available
under applicable Law, contract and/or equity,
including but not limited to Buyer’s right to terminate
this Order for default.

3.2. Unless otherwise stated on the face of the Order:
(a) goods shipped to Buyer's dock shall be delivered
FCA (Seller's site); and (b) goods shipped as Material
Shipped Direct for delivery outside of the source
country shall be delivered FCA (Seller’s site) or FOB
(Port of Export) where the goods will be delivered by
sea. All delivery designations are INCOTERMS 2010.
Title to goods to be shipped from the United States of
America (“U.8.") shall pass from Seller to Buyer
immediately after each item departs from the
territorial land, seas and overlying airspace of the
U.S,, for purposes of the Order, the parties
acknowledge that the territorial seas of the U.S.
extend to twelve (12) nautical miles from the baseline
of the country, determined in accordance with the
1982 United Nations Convention of the Law of the Sea.
In all other cases, title shall be transferred to Buyer
upon delivery. Goods delivered to Buyer in advance
of schedule may be returned to Seller at Seller's
expense. Buyer may specify contract of carriage and
named place of delivery in all cases. In all cases,
Seller shall provide to Buyer, via the packing list and
the customs invoice (as applicable), the country of
origin and the appropriate export classification
codes including, if applicable, the Export Control
Classification Number (“ECCN”) and the Harmonized
Tariff Codes of each and every one of the goods
delivered pursuant to this Order, in sufficient detail to
satisfy any applicable trade preferential or customs
agreements. Seller understands that its failure to
comply with any such Buyer specifications and other
requirements shall cause all resulting transportation

charges and other damages to be for the account of
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jpareigojimu Pirkéjo klientui (-ams) arba jo dalimi. Be
to, jeigu Pardavéjas nesilaiko Pirkéjo pristatymo
grafiko, Pirkéjas gali reikalauti pristatymo greiciausiu
budu Pardavejo sgskaita. Jeigu prieSingai aiskiai
nesusitarta rasty, Pirkéjo teisiy gynimo priemonés
yra kaupiamosios, o Pirkejas turi teise taikyti visas
pagal galiojancius Jstatymus, sutartj ir (arba)
teisingumq numatytas priemones, jskaitant, bet
neapsiribojant, Pirkéjo teise nutraukti §j Uzsakymaq dél

jsipareigojimy nevykdymo.

3.2. Jeigu kitaip nenurodyta Uzsakymo pirmame
lape: a) prekes, siungiamos j Pirkejo dokg,
pristatomos FCA sglygomis (Pardaveéjo vieta), o b)
prekés, siunciamos kaip Tiesiogiai siunc¢iamos
medziagos (angl. Material Shipped Direct) ir skirtos
pristatyti ne kilmés 3alyje, pristatomos FCA
sqlygomis (Pardavéjo vieta) arba FOB sqlygomis
(Eksporto uostas), j kurj prekés bus pristatytos jdra.
Visos pristatymo sglygos yra INCOTERMS 2010.
Nuosavybeés teise j prekes, kurios siunc¢iomoms i§
Jungtiniy Amerikos Valstijy (JAV), i§ Pardaveéjo
pereina Pirkéjui i$ karto po to, kai kiekvienas daiktas
iSvezamas i$ JAV teritorinés zemes, jury ir virs jy
esancios oro erdveés; Uzsakymo vykdymo tikslais
Salys pripazZjsta, kad JAV teritorines juras sudaro
dvylika (12) jurmyliy nuo $alies pakrantés linijos,
nustatytos pagal 1982 m. Jungtiniy Tauty jary teisés
konvencijq. Visais kitais atvejais nuosavybés teise
Pirkéjui perduodama pristatymo metu. Prekés, kurios
Pirkéjui pristatomos anksc¢iau grafiko, gali bati
grqZintos Pardavéjui Pardaveéjo sgskaita. Pirkéjas
visais atvejais gali nurodyti vezimo sutartj ir
nustatytq pristatymo vietq. Pardaveéjas visais atvejais
pakuotés sgrase ir muitinés sgskaitoje fakturoje
(jeigu taikoma) Pirkejui nurodo kiekvienos pagal §j
Uzsakymaq pristatytos prekes kilmés salj ir
atitinkamus eksporto klasifikacijos kodus, jskaitant,
jeigu taikoma, eksporto kontrolés klasifikavimo
numerj (EKKN) ir suderintus tarify kodus,
pakankamai issamiai, kad baty tenkinami visy
taikomy prekybos lengvatiniy arba muity susitarimy

reikalavimai. Pardavéjas supranta, kad jam



Seller and give rise to any other remedies available

at law, contract and/or equity.

3.3. Seller shall include with the packing list for each
shipment a detailed, complete bill of material/parts
list (“BOM") that lists each component of the goods
purchased by Buyer and indicate which components
of the BOM are and are not included in the shipment.
Seller shall also include, in each item shipment, the
complete BOM for such item and indicate which
components of the BOM are included in the
shipment as well as the BOM components that are
not included in the item shipment. Such BOM shall be
included with the packing list for each shipment.
When requested by Buyer, Seller shall provide a

packing list with values for each item.

3.4. If goods cross an international border, Seller
shall perform customs clearance as per the
applicable Incoterm and provide a copy of the
export declaration together with the commercial
invoice. The invoice shall be in English and in the
language of the destination country, and shall
include: contact names and phone numbers of
representatives of Buyer and Seller who have
knowledge of the transaction; Order number; Order
line item; release number where applicable; part
number; detailed description of the merchandise;
unit purchase price in the currency of the
transaction; quantity; Incoterm and named location;
and country of origin of the goods. Furthermore, all
goods and/or services in any way provided by Buyer
to Seller for the performance of the Order and not
included in the purchase price of the Order shall be
identified separately on the invoice (e.g, consigned
materials, tooling, free issue goods, etc.). Each
invoice shall also include the applicable Order
number or other reference information for any
consigned goods and shall identify any discounts or
rebates from the base price used in determining the

invoice value.

3.5. If goods are delivered to a destination country

having a trade preferential or customs union

Baker Hughes S3

nesilaikant tokiy Pirkéjo specifikacijy ir kity
reikalavimy visos atsiradusios transporto islaidos ir
kiti nuostoliai padengiami Pardavéjo sqgskaita ir gali
bati taikomos kitos pagal jstatymus, sutartj ir (arba)

teisingumg numatytos teisiy gynimo priemones.

3.3. Pardavéjas kartu su kiekvienos siuntos pakuociy
sqradu pateikia detalig ir i8samiq medziagy [ daliy
specifikacijg (toliau — BOM), kurioje isvardijami visi
Pirkéjo jsigyty prekiy komponentai ir nurodoma, kurie
BOM komponentai yra jtraukti j siuntq arba ne.
Pardavéjas su kiekviena siunta taip pat pateikia
kiekvieno daikto i§samig BOM ir nurodo, kurie BOM
komponentai yra jtraukti j siuntq, taip pat kuriy BOM
komponenty prekiy siuntoje néra. Tokia BOM
pateikiama kartu su kiekvienos siuntos pakuociy
sqrasu. Pareikalavus pirkéjui, Pardavéjas pateikia
pakuociy sgrasq, kuriame nurodyta kiekvieno daikto

verté.

3.4. Jeigu prekés kerta tarptautineg sieng, Pardavéjas
atlieka muitinés procedurq pagal taikyting
Jncoterm” ir pateikia eksporto deklaracijos kopijg
kartu su komercine sqskaita faktUra. Sqskaita faktara
pateikiama angly kalba ir paskirties Salies kalbg; joje
nurodoma: Pirkéjo ir Pardavejo atstovy, kurie Zino
apie sandorj, kontaktiniai vardai, pavardés ir telefony
numeriai; UZzsakymo numeris; Uzsakymo eilés
numeris; leidimo numeris, jeigu taikoma; dalies
numeris; detalus prekiy aprasymas; vieneto pirkimo
kaina sandorio valiuta; kiekis; ,Incoterm” ir nurodyta
vieta bei prekiy kilmés Salis. Be to, visos prekeés ir
(arba) paslaugos, kurias Pirkéjas teikia Pardavéjui,
kad buty jvykdytas UZzsakymas, ir kurios nejtrauktos j
UZzsakymo pirkimo kaing, sgskaitoje fakttroje
nurodomos atskirai (pvz., siun¢iamos medziagos,
jrankiai, nemokamos prekes ir pan.). Kiekvienoje
sqgskaitoje faktaroje taip pat nurodomas kiekvienos
siunciamos prekes Uzsakymo numeris arba kita
orientaciné informacija ir nurodomos visos nuolaidos
arba atskaitos i§ bazinés kainos, naudojamos

nustatant sgskaitos fakturos verte.



agreement (a “Trade Agreement”) with Seller’s
country, Seller shall cooperate with Buyer to review
the eligibility of the goods for any special program
for Buyer’s benefit and provide Buyer with any
required documentation (e.g., EUR1 Certificate, GSP
Declaration, FAD, NAFTA Certificate or other
Certificate of Origin) to support the applicable
special customs program (e.g. EEA, Lome
Convention, E.U./Mediterranean partnerships, GSP,
E.U.- Mexico FTA, NAFTA, etc.) to allow duty free or
reduced duty for entry of goods into the destination
country. Similarly, should any Trade Agreement or
special customs program applicable to this Order be
introduced at any time during the Order
performance and be of benefit to Buyer, in Buyer’s
judgment, Seller shall cooperate with Buyer’s efforts
to realize any such available credits, including
counter-trade or offset credit value which may result
from this Order, and Seller acknowledges that such
credits and benefits shall inure solely to Buyer's
benefit. Seller shallimmediately notify Buyer of any
known documentation errors. Seller shall indemnify
Buyer for any costs, fines, penalties or charges
arising from Seller’'s inaccurate documentation or

untimely cooperation.
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3.5. Jeigu prekés pristatomos j paskirties valstybe,
kuri su Pardavéjo valstybe yra sudariusi prekybos
lengvaty ar muity sqjungos sutartj (toliau —
Prekybos sutartis), Pardavéjas bendradarbiauja su
Pirkéju, kad patikrinty, ar prekéms yra taikoma kuri
nors Pirkéjui naudinga speciali programa, ir pateikia
Pirkéjui visus reikalingus dokumentus (pvz., EURI
sertifikatq, GSP deklaracijg, FAD, NAFTA sertifikatg
arba kitq kilmeés sertifikatq), kad bty galima
pasinaudoti specialia muitinés programa (pvz,, EEE,
Lomés konvencija, ES ir Vidurzemio juros regiono
partnerystés susitarimais, GSP, ES ir Meksikos
laisvosios prekybos susitarimu, NAFTA ir pan.) ir
prekes j paskirties valstybe jvezti nemokamai ar
taikant sumazintg muito tarifq. Jeigu kuri nors
Prekybos sutartis ar speciali muitinés programa,
taikoma Siam Uzsakymui, pradedama vykdyti ir,
Pirkéjo nuomone, yra naudinga Pirkéjui bet kuriuo
Uzsakymo vykdymo metu, Pardavéjas
bendradarbiauja su Pirkéju, kad buty galima
pasinaudoti galimais kreditais, jskaitant vykdyti
kompensacing prekybqg arba uzskaityti kredito verte,
kuri gali atsirasti dél Sio Uzsakymo, ir Pardaveéjas
pripaZjsta, kad tokie kreditai ir nauda priklauso
iSimtinai Pirkéjui. Pardavejas nedelsdamas pranesa
Pirkéjui apie visas zinomas dokumentacijos klaidas.
Pardavejas atlygina Pirkéjui bet kurias sgnaudas,
baudas, nuobaudas ar isSlaidas, atsirandancias dél
Pardaveéjo netiksliy dokumenty ar nesavalaikio

bendradarbiavimo.



4. Buyer's property.

4.1Buyer’s Tools, Equipment and Other Property.
Buyer assumes no obligation to furnish Seller with
any tools, equipment or materials for the
performance of this Order, except as may be
expressly provided otherwise. Such tangible and
intangible property (including information, data,
tools, materials, drawings, computer software, know-
how, documents, trademarks, copyrights, equipment
or other material) furnished by Buyer shall be and
remain Buyer’s property and shall be accepted and
used by Seller, including its Subcontractors and the
rest of the Seller Group, in “AS IS” and “WHERE 1S”
condition, with all faults and without any warranty
whatsoever, express or implied. Seller shall use such
property at its own risk. Such property and, whenever
practical, each individual item thereof, shall be
plainly marked or otherwise adequately identified by
Seller as Buyer’s property, safely stored separate and
apart from Seller's property, and properly maintained
by Seller. Seller shall use Buyer’s property only to
perform this Order or other Buyer’s orders, and shall
not use it, disclose it to others or reproduce it for any
other purpose whatsoever. Such property, while in
Seller's care, custody or control, shall be held at
Seller's sole risk, kept free of any encumbrances and
insured by Seller at Seller's expense in an amount
equal at least to the replacement cost thereof, with
loss payable to Buyer, and subject to removal, or
restitution if damaged or destroyed, immediately
upon Buyer's written request, in which event Seller
shall prepare such property for shipment and
redeliver to Buyer in the same condition as originally
received by Seller, reasonable wear and tear
excepted, all at Seller's expense. As noted in Section
3.4 above, any consigned material, tooling or
technology used in connection with the production
of the goods supplied hereunder shall be identified
on the relevant commercial or pro forma invoice

used for international shipments.
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4. Pirkéjo turtas.

4.1Pirkéjo jrankiai, jrangair kitas turtas. Pirkéjas
nejsipareigoja pateikti Pardavéjui jokiy jrankiy,
jrangos ar medziagy, reikalingy 8io Uzsakymo
vykdymui, i8skyrus atvejus, kai aiskiai numatyta
kitaip. Toks Pirkéjo pateiktas materialusis ir
nematerialusis turtas (jskaitant informacijq,
duomenis, jrankius, medziagas, brézinius,
kompiuteriy programine jrangq, praktine patirtj,
dokumentus, prekiy Zenklus, autoriy teises, jrangq
arba kitg medziagq) yra ir lieka Pirkéjo turtas, kuris
turi bati priimtas ir naudojamas Pardavéjo, jskaitant
jo Subrangovus ir likusig Pardaveéjo grupes dalj,
#TOKS, KOKS YRA" ir ,TEN, KUR YRA" sglygomis,
jskaitant visus gedimus ir be jokios aiskios arba
numanomos garantijos. Pardavéjas tokj turtq
naudoja savo rizika. Toks turtas ir, kai jmanoma,
kiekvienas atskiras jo elementas turi bati aiskiai
pazymetas arba kitaip tinkamai identifikuotas
Pardavéjo kaip Pirkéjo turtas, saugiai laikomas
atskirai ir skyrium nuo Pardavejo turto bei tinkamai
priziarimas Pardavéjo. Pardaveéjas Pirkéjo turtg
naudoja tik Sio Uzsakymo ar kity Pirkéjo uzsakymuy
vykdymui ir jo nenaudoja, neatskleidZia kitiems
asmenims ar nedaugina jokiais kitais tikslais. Toks
turtas, kol juo rdpinasi, ji saugo arba kontroliuoja
Pardavéjas, laikomas iSimtinai Pardaveéjo rizika,
saugomas be jokiy suvarzymy ir Pardavéjo
apdraudziomas Pardavejo sgskaita tokiai sumai, kuri
lygi bent jau jo atkuriamajai vertei, nuostoliy
kompensacijg iSmokant Pirkéjui. Be to, turtas
pasalinamas ir atkuriamas esant sugadinimui arba
sunaikinimui i$ karto gavus Pirkéjo rasytinj prasyma,
o tokiu atveju Pardavéjas tokj turtq parengia
siuntimui ir jj atgal pristato Pirkéjui tokios pacios
baklés, kokios Pardavéjas jj gavo i$ pradziy, iSskyrus
jprastq nusidévéjimaq, visq tai atlikdamas Pardavéjo
sqskaita. Kaip pazymeéta 3.4 punkte, bet kokia
siun¢iama medziaga, jrankiai ar technologija,
naudojami gaminant pagal §j dokumentq tiekiamas

prekes, nurodomi atitinkamoje komercinéje arba



4.2. Intellectual Property. Seller retains ownership of
all intellectual property it owned before or developed
independent of this Order. Seller hereby grants Buyer
an irrevocable, non-exclusive, perpetual, world-wide
and royalty-free license to make, have made, use,
and sell products and services embodying any and
all intellectual property which may be used, made,
conceived, or actually reduced to practice in
connection with the performance of an Order. If
Buyer furnishes specifications, requirements, designs,
Confidential Information, data, or other intellectual
property (collectively, “Designs”) to Seller for the
manufacture of the goods or provision of services,
then Seller acknowledges that Buyer is and remains
the sole and exclusive owner of the Design, and all
improvements, modifications, derivative works and
intellectual property rights in them. Seller hereby
perpetually assigns world-wide and for all known
methods of use, and will cause Seller Group to
perpetually assign world-wide and for all known
methods of use, all improvements, modifications,
derivative works and intellectual property rights in
the Designs to Buyer or its designee. If the Order
includes paid-for services (including other payment
in kind) for development of technology, Seller also
agrees to perpetually assign world-wide and for all
known methods of use and deliver, and will cause
Seller Group to perpetually assign world-wide and
for all known methods of use and deliver, all
intellectual property rights and materials related to
the development to Buyer or its designee. “Buyer
Intellectual Property” means: (i) Intellectual Property
for all goods and/or services under the Order except
what Seller owned prior to or developed
independently of its obligations under the Order; (ii)
Intellectual Property conceived, produced or
developed by Seller, whether directly or indirectly or
alone or jointly with others, in connection with or
pursuant to Seller’'s performance under the Order;
and (iii) creations and inventions that are otherwise
made by Seller through the use of Buyer's or its

Affiliates’ equipment, funds, supplies, facilities,
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iSankstinéje sqgskaitoje faktaroje, kuri naudojama

tarptautiniam kroviniy vezimui.

4.2. Intelektiné nuosavybé. Pardavéjas islaiko
nuosavybés teisg j visq intelekting nuosavybe, kuri
jam priklausé anks¢iau arba buvo sukurta
nepriklausomai nuo Sio Uzsakymo. Pardavejas
suteikia Pirkéjui neatSaukiamaq, neiSimtineg ir
nemokamaq licencijg neribotq laikg pasauliniu mastu
gaminti, naudoti ir parduoti produktus ir paslaugas,
apimancius visq intelekting nuosavybe, kuri gali buti
naudojama, sukurta, nustatyta arba faktiskai
panaudota praktikoje vykdant Uzsakyma. Jeigu
Pirkéjas pateikia Pardavejui specifikacijas,
reikalavimus, projektus, Konfidencialiq informacijq,
duomenis arba kitq intelektine nuosavybe (toliau
kartu — Projektai), skirtus prekéms gaminti arba
paslaugoms teikti, Pardavejas pripaZjsta, kad Pirkéjas
yra ir iSlieka vienintelis ir iSimtinis Projekto ir visy
patobulinimy, modifikacijy, iSvestiniy darby ir
intelektinés nuosavybeés teisiy j juos savininkas.
Pardavéjas neribotam laikui perleidzia pasauliniu
mastu ir visiems Zinomiems panaudojimo badams ir
jpareigoja Pardavéjo grupe neribotam laikui perleisti
pasauliniu mastu ir visiems Zinomiems panaudojimo
budams visus patobulinimus, modifikacijas,
iSvestinius darbus ir intelektinés nuosavybes teises |
Projektus perduoti Pirkéjui ar jo paskirtam asmeniui.
Jeigu UZzsakymas apima mokamas paslaugas
(iskaitant kitus nepiniginius mokéjimus) technologijy
pletrai, Pardavéjas taip pat sutinka neribotam laikui
perleisti pasauliniu mastu ir visiems Zinomiems
panaudojimo budams ir pristatyti bei jpareigoja
Pardavéjo grupe neribotam laikui perleisti pasauliniu
mastu ir visiems zinomiems panaudojimo btdams ir
pristatyti visas su plétra susijusias Intelektinés
nuosavybés teises ir medziagq Pirkéjui ar jo
paskirtam asmeniui. ,Pirkéjo intelektiné nuosavybé”
— tai: i) visy prekiy ir (arba) paslaugy pagal §j
UZsakymaq intelektiné nuosavybé, iSskyrus tai, kas
Pardavéjui priklausé anksciau arba buvo sukurta
nepriklausomai nuo jo jsipareigojimy pagal

Uzsakymg; i) Pardavéjo tiesiogiai ar netiesiogiai



materials and/or Confidential Information. Buyer
grants Seller a non-exclusive, non-assignable,
revocable world-wide license to use Buyer
Intellectual Property and Confidential Information
furnished to or accessed by Seller that is necessary
for the sole purpose of performing the Order. Seller
may not use, disclose, or reproduce Buyer Intellectual
Property or Confidential Information for any other
purpose. Seller agrees that it will neither apply for
any registration of rights in any Buyer Intellectual
Property nor oppose or object in any way to
applications for registration thereof by Buyer or

others designated by Buyer.
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arba atskirai ar kartu su kitais parengta, pagaminta
arba sukurta Intelektiné nuosavybé, susijusi su
Pardavéjo veikla pagal Uzsakyma; ir iii) kariniai ir
iSradimai, kuriuos Pardaveéjas padaré kitais budais
naudodamas Pirkéjo ar jo Dukteriniy jmoniy jrangq,
I63as, atsargas, jrenginius, medziagas ir (arba)
Konfidencialig informacijq. Pirkéjas suteikia
Pardaveéjui neisSimting, neperduodamg, atsaukiamaq
pasaulinio masto licencijg naudoti Pirkéjo intelektine
nuosavybe ir Konfidencialig informacijq, kuri buvo
pateikta Pardaveéjui arba su kuria jis buvo
supazindintas ir kuri reikalinga vieninteliam tikslui —
vykdyti Uzsakymaq. Pardaveéjui draudZiama naudoti,
atskleisti ar atkurti Pirkéjo intelekting nuosavybe ar
Konfidencialig informacijq bet kuriuo kitu tikslu.
Pardavéjas sutinka neteikti paraisky dél teisiy j
Pirkéjo intelekting nuosavybe registracijos arba kaip
nors priesintis ar prieStarauti Pirkéjo arba kity Pirkéjo
paskirty asmeny teikiamoms paraiskoms dél jy

registracijos.



5. On-site activities.

5.11f any portion of the activities under this Order is
performed by any member of the Seller Group in, on
or near a site owned, run and/or operated by Buyer,
its Affiliate(s) or a customer of Buyer or a Buyer
Affiliate (each a "Site") for longer than 10 consecutive
calendar days or 14 cumulative days within a fiscal
quarter, or involves access by any member of the
Seller Group to any networks of Buyer, its Affiliates
and/or its or their customers, then Seller warrants
and represents that it shall verify such personnel’s
identity, at its expense, before deploying or granting
access to any member of the Seller Group, to the
extent permitted by Law and after securing required
and/or appropriate written authorization from the
relevant personnel, including performing a watchlist
and background screen of such personnel as set
forth in the Background Checking Guidelines
available at the site:

https://www.bakerhughes.com/suppliers. If required

by Buyer, Seller will also ensure such personnel
undergo medical examinations, physical agility
testing and/or drug and alcohol testing (collectively,
“Fitness for Duty” requirements), subject to Law, in
order to provide reasonable assurance that such
personnel will be sufficiently fit to safely perform their
duties without excessive risk of harm to themselves

or others.

5.2. If any portion of the activities under this Order is
performed by any member of the Seller Group in, on
or near a Site, Seller shall defend, indemnify, release
and hold harmless Buyer, its Affiliates and its or their
customers, and its and their directors, officers,
employees, agents, representatives, successors and
assigns from and against any and all suits, actions or
proceedings, at law or in equity, and from any and all
claims, demands, losses, judgments, fines, penalties,
damages, costs, expenses, or liabilities (“Claims”),
which may arise in any way out of (a) damage to the
property of any of the members of the Seller Group,

or (b) any environmental claim of whatsoever nature
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5. Veikla vietoje.

5.1 Jeigu kurig nors veiklos pagal §j UZzsakymaq dal;
bet kuris Pardavéjo grupés narys vykdo Pirkeéjui, jo
Dukterinei (-éms) jmonei (-éms) arba Pirkéjo ar
Pirkéjo Dukterinés jmoneés klientui priklausancioje, jo
eksploatuojamoije ir (arba) valdomoije vietoje arba
netoliese (toliau kiekviena — Vieta) ilgiau nei 10
kalendoriniy dieny is eilés arba 14 dieny per finansinj
ketvirtj, arba jeigu kuri nors jos dalis susijusi su bet
kurio Pardavéjo grupés nario prieiga prie bet kurio
Pirkéjo, jo Dukteriniy jmoniy ir (arba) jo ar jy klienty
tinkly, Pardavéjas garantuoja ir pareiskia, kad pries
naudodamas arba suteikdamas prieigq bet kuriam
Pardavejo grupés nariui jis patikrins tokio personalo
tapatybe savo sqskaita, kiek tai leidziama pagal
Jstatymus ir gaves reikiamaq ir (arba) atitinkamg
rasytinj atitinkamo personalo leidimag, jskaitant
stebimy asmeny sgraso sudarymgq ir tokio personalo
nuodugny patikrinimg, kaip nustatyta nuodugnaus
patikrinimo gairése, su kuriomis galima susipazinti

adresu: https://www.bakerhughes.com/suppliers.

Jeigu to reikalauja Pirkéjas, Pardaveéjas taip pat
uztikrins, kad laikantis Jstatymy baty atliktas tokio
personalo sveikatos patikrinimas, fizinio judrumo
tyrimai ir (arba) vaisty ir alkoholio vartojimo tyrimai
(toliau kartu — Tinkamumo darbui reikalavimai), kad
baty galima pagrjstai uztikrinti, jog toks personalas
bus pakankamai pasirenges saugiai atlikti savo
pareigas nekeliant pernelyg didelés Zalos sau arba

kitiems.

5.2. Jeigu kurig nors veiklos pagal §j Uzsakymq dalj
bet kuris Pardaveéjo grupés narys vykdo Vietoje,
Pardavéjas Pirkejq, jo Dukterines jmones ir jo ar jy
klientus bei jo ir jy direktorius, pareigunus,
darbuotojus, agentus, atstovus, teisiy perémeéjus ir
paskirtus asmenis gina, kompensuoja, atleidzia ir
apsaugo nuo atsakomybés pagal visus ieskinius,
skundus ar bylas, iSkeltus pagal bendrgjg arba
teisingumo teiseg, taip pat nuo visy pretenzijy,
reikalavimy, nuostoliy, teismo sprendimy, baudy,

nuobaudy, Zalos atlyginimo, sqnaudy, islaidy ar


https://www.bakerhughes.com/suppliers
https://www.bakerhughes.com/suppliers

emanating from the equipment, premises and/or
property of, or under the control of, Seller and/or
other members of the Seller Group, REGARDLESS OF
FAULT OR CAUSE INCLUDING, WITHOUT LIMITATION,
PRE-EXISTING CONDITIONS, WHETHER SUCH
CONDITIONS BE PATENT OR LATENT, THE
UNSEAWORTHINESS OF ANY VESSEL OR VESSELS,
IMPERFECTION OF MATERIAL, DEFECT OR FAILURE OF
EQUIPMENT, BREACH OF REPRESENTATION OR
WARRANTY (EXPRESS OR IMPLIED), ULTRAHAZARDOUS
ACTIVITY, STRICT LIABILITY, TORT, BREACH OF
CONTRACT, BREACH OF DUTY (STATUTORY OR
OTHERWISE), BREACH OF ANY SAFETY REQUIREMENT OR
REGULATION, OR THE NEGLIGENCE OF ANY PERSON OR
PARTY, INCLUDING THE INDEMNIFIED PARTY OR PARTIES,
WHETHER SUCH FORM OF NEGLIGENCE BE SOLE, JOINT
AND/OR CONCURRENT, ACTIVE OR PASSIVE, OR ANY
OTHER THEORY OF LEGAL LIABILITY (hereinafter
“REGARDLESS OF FAULT OR CAUSE").
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jsipareigojimy (toliau — Reikalavimai), kurie bet
kuriuo budu gali atsirasti dél a) bet kurio Pardavéjo
grupés nario turto sugadinimo arba b) bet kurio
pobudzio aplinkosauginio reikalavimo, kuris kyla dél
Pardavejo ir (arba) kity Pardavéjo grupés nariy
turimos arba kontroliuojamos jrangos, patalpy ir
(arba) turto, NEATSIZVELGIANT ) KALTE AR PRIEZAST),
JSKAITANT, BET NEAPSIRIBOJANT, ESAMAS SALYGAS,
KURIOS GALI BUTI AKIVAIZDZIOS ARBA UZSLEPTOS,
LAIVO ARBA LAIVY NETINKAMUMA EKSPLOATUOTI,
MEDZIAGOS TRUKUMA, JRENGINIO DEFEKTA ARBA
GEDIMA, PAREISKIMO ARBA GARANTIJOS PAZEIDIMA
(AKIVAIZDY ARBA NUMANOMA), YPATINGAI PAVOJINGA
VEIKLA, GRIEZTA ATSAKOMYBE, DELIKTA, SUTARTIES
PAZEIDIMA, PAREIGY (NUMATYTY PAGAL JSTATYMA AR
KITAIP) NEVYKDYMA, SAUGOS REIKALAVIMO ARBA
TAISYKLIY PAZEIDIMA, APLAIDUMA, KUR) PADARE BET
KURIS ASMUO ARBA §ALIS,jSKAITANT NUO
ATSAKOMYBES ATLEISTA SAL) ARBA SALIS, NESVARBU, AR
TOKS APLAIDUMAS YRA VIENASMENIS, BENDRAS IR
(ARBA) VYKSTANTIS TUO PAT METU, AKTYVUS AR
PASYVUS, AR BET KURIA KITA JURIDINES ATSAKOMYBES
TEORIJA (toliau — NEPRIKLAUSOMAI NUO KALTES
ARBA PRIEZASTIES).



6. Changes.

6.1 Buyer may at any time make changes within the
general scope of this Order, and Seller shall not
proceed to implement any change unless and until
such change is provided in writing by Buyer in an
Order revision. If any changes cause a material
increase or decrease in the cost and/or time
required for the performance of any work under this
Order, an equitable adjustment shall be mutually
agreed in writing and reflected in the Order price
and/or delivery schedule. Any Seller claim for
adjustment under this clause will be deemed waived
unless asserted within 30 calendar days from Seller’s
receipt of the change (or suspension) notification,
and may only include reasonable, direct and
documented costs that will necessarily be incurred
as a direct result of the change. Notwithstanding
anything contrary in this Order, in no event shall
Buyer be responsible for Seller’s loss of profit or for
any indirect, special, punitive and/or consequential
damages, REGARDLESS OF FAULT OR CAUSE.

6.2. Seller shall notify Buyer in writing in advance of
any and all: (a) changes to the goods and/for
services, their specifications and/or composition; (b)
material process changes; (¢) material plant and/or
equipment/tooling changes or moves; (d) transfer of
any work hereunder to another site; and/or (e)
material changes to its procurement of
goods/services in connection with the Order, and no
such change shall occur until Buyer has had the
opportunity to conduct such audits, surveys and/or
testing necessary to determine the impact of such
change on the goods and/or services and has
approved such change in writing. Seller shall be
responsible for obtaining, completing and submitting
proper documentation regarding any and all
changes, including complying with any written

change procedures issued by Buyer.
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6. Pakeitimai.

6.1 Pirkéjas bet kuriuo metu gali atlikti Sio Uzsakymo
bendro pobudzio pakeitimus, o Pardavéjas
nepradeda vykdyti né vieno pakeitimo, kol Pirkéjas
apie tokj pakeitimg nepranesa rastu Uzsakymo
pakeitime. Jeigu dél kuriy nors pasikeitimy is esmeés
padidéja arba sumazeja sqnaudos ir (arba) laikas,
reikalingi bet kuriam darbui pagal §j Uzsakymaq atlikti,
tarpusavyje rastu sutariama dél teisingo
koregavimo, kuris atsispindi Uzsakymo kainoje ir
(arba) pristatymo grafike. Bet kuris Pardavéjo
prasymas dél koregavimo pagal §j punktq bus
laikomas atmestu, jeigu Pardavéjas jo nepatvirtina
per 30 kalendoriniy dieny nuo pranesimo apie
pakeitimq (arba sustabdymq) gavimo, ir jis gali
apimti tik pagristas, tiesiogines ir dokumentais
pagristas islaidas, kurios batinai bus patirtos batent
del pakeitimo. Neatsizvelgiant j priestaraujancias Sio
UZzsakymo nuostatas, Pirkéjas jokiu budu neatsako uz
Pardavéjo negautq pelnqg arba jo netiesioginius,
specialiuosius, baudinius ir (arba) atsitiktinius
nuostolius, NEPRIKLAUSOMAI NUO KALTES ARBA
PRIEZASTIES.

6.2. Pardaveéjas i§ anksto rastu informuoja Pirkeéjq
apie visus: a) prekiy ir (arba) paslaugy, jy
specifikacijy ir (arba) sudéties pakeitimus; b)
esminius proceso pakeitimus; ¢) esminius jrengimy ir
(arba) jrangos [ jrankiy pakeitimus ar perkélimus; d)
bet kokio darbo pagal Uzsakymaq perdavimus j kitg
vietq ir (arba) e) esminius prekiy arba paslaugy
pirkimy, susijusiy su UZzsakymu, pakeitimus, ir joks
pakeitimas nejvyksta tol, kol Pirkéjas neturéjo
galimybeés atlikti audito, tyrimy ir (arba) bandymy,
kurie batini siekiant nustatyti tokiy pakeitimy poveikj
prekems ir (arba) paslaugoms, ir tokiy pakeitimy
nepatvirtino rastu. Pardavéjas atsako uz tinkamy visy
pakeitimy dokumenty jgijimq, uzpildymaq ir
pateikimgq, jskaitant visy Pirkéjo parengty rasytiniy

pakeitimy procedary vykdyma.



7. Quality and audits.

7.1Inspection/Testing/Audits. In order to assess
Seller's work quality, conformance with Buyer’s
specifications and compliance with Laws and the
terms of this Order, upon reasonable notice by Buyer:
(a) all goods, materials, drawings and services
related in any way to the goods and services
purchased hereunder shall be subject to inspection
and test by Buyer, its Affiliates, its or their relevant
customers and/or its or their representatives (each
of the foregoing, an “Inspector”) at all times and
places, including locations where the goods and
services are created or performed, whether they are
at premises of Seller, Seller's Subcontractors or
elsewhere; and (b) Seller’s books and records
relating to this Order shall be subject to inspection
and audit by an Inspector. Seller shall, without
additional charge: (i) provide all reasonable access
and assistance for the safety and convenience of the
Inspectors and (i) take all necessary precautions
and implement appropriate safety procedures for
the safety of the Inspectors while they are present on
Seller Group’s premises, including, where requested
by an Inspector for safety-related concerns, stop all
activities immediately. If the safety, health or security
of the Inspectors on such premises may be imperiled
by local conditions, Buyer and/or its Affiliates and/or
its or their relevant customers may remove some or
all of their personnel from the premises at no cost
and without liability. If specific Inspector tests,
inspection and/or witness points are included in this
order (e.g, approval of drawings), the
goods/services shall not be shipped/performed
without the competent Inspector’s release or a
written waiver of test/inspection/witness point;
however, Buyer shall not be permitted to
unreasonably delay shipment/provision. Seller shall
notify Buyer in writing at least 30 calendar days prior
to each of Seller's scheduled final and, if applicable,
intermediate test/inspection/witness points. An
Inspector’s inspection, approval or failure to inspect,

accept, reject or detect defects by
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7. Kokybé ir auditas.

7.1 Patikrinimas, bandymai ir auditas. Siekiont
jvertinti Pardaveéjo darbo kokybe, atitikimg Pirkéjo
specifikacijoms ir Jstatymy reikalavimy bei Sio
UZzsakymo sqalygy laikymaqsi, gavus pagristq Pirkéjo
pranesimaq: a) visas prekes, medziagas, brézinius ir
paslaugas, kurios kaip nors yra susijusios su pagal §j
dokumentq jsigytomis prekémis ir paslaugomis,
visada ir visose vietose, jskaitant tas vietas, kuriose
gaminamos prekes ar kuriamos paslaugos,
nepriklausomai nuo to, ar jos yra Pardavejo,
Pardavéjo Subrangovy patalpose ar kitur, patikrina ir
iSbando Pirkéjas, jo Dukterinés jmones, jo ar jy
atitinkami klientai ir (arba) jo ar jy atstovai
(kiekvienas toliau atskirai — Tikrintojas) ir b) su siuo
UZzsakymu susijusias Pardavéjo apskaitos knygas ir
jrasus patikrina ir audituoja Tikrintojas. Pardavejas be
papildomo mokesgio: i) suteikia visq pagristq prieigq
ir pagalbg uztikrindamas Tikrintojy saugq ir
patogumag ir i) imasi visy batiny atsargumo
priemoniy ir jgyvendina atitinkamas saugos
proceduras, skirtas Tikrintojy saugai, kai jie yra
Pardavéjo grupés patalpose, jskaitant, jeigu to
pareikalauja Tikrintojas dél su saugumu susijusiy
sumetimy, hedelsdamas nutraukia bet kokig veiklqg.
Jeigu dél vietiniy sqlygy Tikrintojy sauga, sveikata
arba saugumas tokiose patalpose gali bati
pazeidziami, Pirkéjas ir (arba) jo Dukterinés jmonés ir
(arba) jo arba jy atitinkami klientai gali visq
personalg arba kai kuriuos darbuotojus pasalinti is
patalpy nemokamai ir neuzsitraukdami
atsakomybeés. Jeigu j §j Uzsakymaq jtraukiami
konkretis Tikrintojy bandymai, patikrinimai ir (arba)
kontroliniai taskai (pvz, bréZiniy patvirtinimas),
prekes ir (arba) paslaugos
nesiunéiamos/neteikiamos be kompetentingo
Tikrintojo leidimo arba rasytinio bandymo,
patikrinimo ir (arba) kontrolinio tagko atsisakymo,
taciau Pirkéjui draudziama nepagrjstai vilkinti
siuntimq/teikimq. Pardavéjas rastu pranesa Pirkéjui
ne maziau kaip pries 30 kalendoriniy dieny iki

kiekvieno Pardavéjo numatyto galutinio ir, jei



test/inspection/witness point or audit shall neither
relieve Seller from responsibility for such goods or
services that are not in accordance with the Order
requirements nor impose liabilities on Buyer and/or
its Affiliates.

7.2. Quality. Seller shall provide and maintain an
inspection, testing and process control system
("seller’s Quality System”) that is acceptable to
Buyer and complies with Buyer’s quality policy
and/or other quality requirements set forth on the
face of the Order or are otherwise agreed to in
writing. Acceptance of Seller's Quality System by
Buyer shall not alter the obligations and liability of
Seller under this Order. Seller shall keep complete
records relating to Seller's Quality System and
related data and shall make such records available
to Buyer for: (a) 10 years after completion of this
order; (b) such period as set forth in the
specifications applicable to this Order; or (c) such
period as required by Law, regulation, code or

accounting rules, whichever period is the longest.

7.3. Product Recall. (a) If a recall is required by Law,
any governmental agency or court having
jurisdiction, or Buyer or Seller reasonably determines
that the goods create a potential safety hazard or
unsafe condition and as a result that a recall is
advisable, the parties shall promptly communicate
such facts to each other. To the maximum extent
permitted by Laws and/or competent governmental
agencies, Buyer shall have the right to determine
whether a voluntary recall of the affected goods is
warranted or advisable. Seller and Buyer shall
cooperate with and assist each other in any

corrective actions and/or filings.

(b) To the extent a recall is determined to have been
caused by a defect, non-conformance or non-
compliance that is the responsibility of Seller, Seller
shall reimburse and hold harmless Buyer from all
reasonable costs and expenses incurred in
connection with any recall, repair, replacement or

refund program, including all costs related to: (i)
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taikyting, tarpinio bandymo, patikrinimo ir (arba)
kontroliniy tasky. Tikrintojo patikrinimas,
patvirtinimas ar neatliktas defekty patikrinimas,
priémimas, atmetimas ar aptikimas per bandymus,
patikrinimus ir (arba) kontrolinius taskus neatleidzia
Pardavéjo nuo atsakomybés uz tokias prekes ar
paslaugas, kurios neatitinka Uzsakymo reikalavimy, ir
nesukuria pareigos Pirkéjui ir (arba) jo Dukterinéms

jmonémes.

7.2. Kokybé. Pardaveéjas jdiegia ir tvarko Pirkéjui
priimting patikrinimy, bandymuy ir procesy valdymo
sistemq (toliau — Pardavéjo kokybés sistema),
atitinkangiq Pirkéjo kokybés politikg ir (arba) kitus
kokybés reikalavimus, iSdéstytus Uzsakymo pirmame
lape arba kitaip suderintus rastu. Pirkéjo priimta
Pardavéjo kokybés sistema nekei€ia Pardavéjo
jsipareigojimy ir atsakomybeés pagal §j Uzsakyma.
Pardavéjas tvarko idsamiq Pardavéjo kokybés
sistemos ir susijusiy duomeny apskaitg bei sudaro
galimybe Pirkéjui su ja susipazinti: a) 10 mety nuo sio
Uzsakymo jvykdymo; b) Siam Uzsakymui taikomose
specifikacijose nurodytq laikotarpj arba c) tokj
laikotarpj, kuris reikalingas pagal Jstatymus,
reglamentus, kodeksus arba apskaitos taisykles,

atsizvelgiant j tai, kuris laikotarpis yra ilgiausias.

7.3. Produkty atsaukimas. (a) Jeigu atdaukimas
reikalingas pagal Jstatymus, jo reikalauja bet kuri
kompetentinga valdzios jstaiga arba teismas arba
jeigu Pirkéjas ar Pardavéjas pagrjstai nustato, kad
prekés kelia galimg pavojy saugai ar sukuria galimai
nesaugiq bukle, todél rekomenduojama jas atSaukti,
Salys nedelsdamos apie tokius faktus informuoja
viena kitq. Tiek, kiek leidzia Jstatymai ir (arba)
kompetentingos valdZios jstaigos, Pirkéjas turi teise
nustatyti, ar atitinkamy prekiy savanoriskas
atSaukimas yra pagrjstas ar rekomenduojamas.
Pardavéjas ir Pirkéjas bendradarbiauja ir padeda
vienas kitam imantis taisomyjy priemoniy ir {(arba)

tvarkant dokumentus.

(b) Tiek, kiek yra nustatyta, kad atsaukimas

reikalingas dél defekto, neatitikimo arba nesilaikymo,



investigating and/or inspecting the affected goods;
(ii) notifying Buyer's customers; (iii) repaiting, or
where repair of the goods is impracticable or
impossible, repurchasing or replacing the recalled
goods; (iv) packing and shipping the recalled goods;

and (v) media notification.

7.4.Escapes. (a) “Escape” means a good or service
received by Buyer in a non-conforming manner and
for which the non- conformance is not detected prior
to the good or service leaving a Buyer facility. For
each Escape that Buyer determines is a result of the
delivery of non-conforming goods by Seller, Seller will
be assessed and obligated to pay Buyer liquidated
damages in the amount of USD 1500 (or the
equivalent amount in the currency in which Buyer
pays Seller) to cover the costs and expenses
associated with administrative processing of the
non-conforming goods. Such assessment may be
credited by Buyer against any amount due and
owing Seller. Seller shall have the right to prove to
Buyer that no such administrative costs and
expenses were incurred by the delivery of the non-
conforming goods or that such costs and expenses
actually incurred by Buyer were significantly lower

than the assessment.

(b) Buyer does not waive and specifically reserves
the right to claim any damages (including actual,
incidental, and/or consequential damages, or any
other damages to which it may be legally entitled
under applicable law or this Order) in addition to the
amount of the assessment and pursue other
remedies, such as the cost of the replacement

goods.
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uZ kurj atsako Pardaveéjas, Pardavéjas kompensuoja
ir padengia visas pagrjstas Pirkéjo islaidas ir
sqgnaudas, susijusias su bet kuria atdaukimo,
remonto, pakeitimo arba grqzinimo programa,
jskaitant visas islaidas, susijusias su: i) atitinkamy
prekiy tyrimu ir (arba) tikrinimu; ii) Pirkejo klienty
informavimu; iii) atSaukty prekiy tvarkymu arba, tais
atvejais, kai prekiy tvarkymas yra nepraktiskas arba
nejmanomas, atpirkimu ar pakeitimu; iv) atSaukty
prekiy pakavimu ir siuntimu bei v) Ziniasklaidos

informavimu.

7.4.18vengimas. (a) ,I8vengimas” - tai preké arba
paslauga, kuriq Pirkéjas gavo netinkamai ir dél kurios
neatitikimas nenustatomas pries prekei arba
paslaugai paliekant Pirkéjo objektq. Kadangi
kiekvienas Pirkéjo nustatytas ISvengimas atsiranda
deél Pardaveéjo pateikty neatitinkanciy prekiy, bus
atliekamas Pardavéjo jvertinimas ir jis turés sumokéti
Pirkéjui i§ anksto sutartus nuostolius, lygius 1 500 USD
(arba lygiavertei sumai valiuta, kuria Pirkéjas moka
Pardaveéjui), kad bty padengtos su neatitinkangiy
prekiy administraciniu tvarkymu susijusios iSlaidos ir
sgnaudos. Jvertinant nustatytg sumgq Pirkéjas gali
atimti i$ bet kurios Pardaveéjui mokétinos sumos.
Pardavéjas turi teise jrodyti Pirkéjui, kad pristatant
neatitinkancias prekes tokiy administraciniy islaidy ir
sgnaudy patirta nebuvo arba kad Pirkejo faktiskai
patirtos islaidos ir sgnaudos buvo gerokai mazesnés

u?Z jvertinant nustatytg sumag.

(b) Pirkéjas be jvertinant nustatytos sumos
neatsisako ir konkreciai pasilieka teise reikalauti
atlyginti nuostolius (jskaitant faktinius, atsitiktinius ir
(arba) nenumatytus nuostolius ar bet kuriuos kitus
nuostolius, j kuriy atlyginimaq jis gali turéti teise pagal
galiojanéius jstatymus arba §j Uzsakyma) ir
pasinaudoti kitomis teisiy gynimo priemonémis,

pavyzdziui, pakeitimo prekiy isSlaidy atlyginimu.



8. Rejection.

If any of the goods and/or services furnished
pursuant to this Order are found within a reasonable
time after delivery to be defective or otherwise not in
conformity with the requirements of this Order,
including any applicable drawings and
specifications, whether such defect or non-
conformity relates to scope provided by Seller or any
of its Subcontractors, then Buyer, at its discretion and
at Seller's expense may reject and return all or any
portion of such goods and/or services as well as any
other remedies available at law or in equity,
including but not limited to the remedies listed in 9.3,
below. For any repairs or replacements, Seller, at its
sole cost and expense, shall perform any tests
reasonably requested by Buyer to verify

conformance to this Order.
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8. Atmetimas.

Jeigu per pagrjstq laikq po pristatymo nustatoma,
kad bet kuri pagal §j Uzsakymaq pateikta preke ir
(arba) paslauga turi defekty arba kitaip neatitinka
8io Uzsakymo reikalavimy, jskaitant visus taikomus
brézinius ir specifikacijas, o tokie defektai ar
neatitikimai yra susije su Pardaveéjo arba jo
Subrangovo teikiama apimtimi, Pirkéjas savo
nuozitra ir Pardaveéjo sgskaita gali atmesti ir grgzinti
visas tokias prekes ir (arba) paslaugas arba jy dalj,
taip pat pasinaudoti kitomis teisiy gynimo
priemonémis, numatytomis pagal bendrgjq arba
teisingumo teise, jskaitant, bet neapsiribojant, 9.3
punkte iSvardytas teisiy gynimo priemones. Bet
kuriam remontui arba pakeitimui Pardavéjas savo
sqskaita atlieka visus bandymus, kuriuos Pirkéjas
pagrijstai reikalauja atlikti, kad buty patikrinta, ar

laikomasi Sio Uzsakymo reikalavimy.



9. Warranties.

9.1 Seller warrants that all goods and services
provided pursuant to this Order, whether provided by
Seller or any of its Subcontractors, will: (a) be new
and of merchantable quality; (b) be free from alll
defects in design, workmanship, material and title,
and Seller will cause any lien or encumbrance
asserted to be discharged, at its sole cost and
expense, within 15 calendar days of its assertion
(provided such liens do not arise out of Buyer's
failure to pay amounts not in dispute under this
Order); (c) be provided in strict accordance with alll
requirements, regulations, codes, standards,
specifications and other requirements approved or
provided by Buyer; (d) be provided/performed in a
competent and professional manner in accordance
with the highest standards and best practices that
apply in Seller’s industry; and (e) not infringe any
intellectual property right or include any Copyleft

type license.

9.2. The foregoing warranties shall apply for a period
of: (a) 24 months from the date when goods are put
into operation or (b) 48 months from delivery of the
goods or performance of the services, plus delays
attributable to Seller’'s actions such as those due to
non- conforming goods and services, whichever

occurs last.

9.3. If any of the goods and/or services are found to
be defective or otherwise not in conformity with the
warranties in this Section during the warranty period,
then Buyer, in addition to any other rights, remedies
and choices it may have by law, contract and/or at
equity, and in addition to seeking recovery of any
and all damages and costs emanating therefrom, at
its discretion and at Seller's expense may: (a) require
Seller to inspect, remove, reinstall, ship and repair or
replace/re-perform nonconforming goods and/or
services with goods and/or services that conform to
all requirements of this Order; (b) take such actions
as may be required to cure all defects and/or bring

the goods and/or services into conformity with all
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9. Garantijos.

9.1 Pardavejas garantuojo, kad visos pagal §j
UZzsakymaq tiek Pardavéjo, tiek jo Subrangovy
teikiamos prekeés ir paslaugos bus: a) naujos ir
kokybiskos; b) neturés jokiy dizaino, apdailos,
medZiagy ir nuosavybes teisés defekty, o Pardavéjas
savo sqgskaita per 15 kalendoriniy dieny nuo aresto
arba suvarzymo patvirtinimo uztikrins jy panaikinimq
(jeigu toks arestas netaikomas Pirkejui pagal §j
Uzsakyma neatlikus mokejimy, kurie néra gingijami);
¢) teikiamos grieztai laikantis visy reikalavimy,
taisykliy, kodeksy, standarty, specifikacijy ir kity
reikalavimy, kuriuos patvirtino arba pateiké Pirkéjas;
d) teikiomos kompetentingai ir profesionaliai,
laikantis auk$&iausiy standarty ir geriausios
praktikos, taikomos Pardavejo veiklos srityje; ir e)
nepazeis jokios intelektinés nuosavybeés teises arba

turés ,Copyleft” tipo licencijq.

9.2. Sios garantijos galioja: a) 24 ménesius Nuo
prekiy naudojimo pradzios arba b) 48 ménesius nuo
prekiy pristatymo ar paslaugy suteikimo, taip pat
velavimo dél Pardavéjo kaltés, pavyzdziui, dél
netinkamy prekiy ir paslaugy, atsizvelgiant j tai, kas

jivyksta véliausiai.

9.3. Jeigu per garantinj laikotarpj nustatoma, kad
kurios nors prekeés ir (arba) paslaugos turi defekty
arba kitaip neatitinka Siame punkte pateikty
garantijy, Pirkéjas be kity teisiy, teisiy gynimo
priemoniy ir galimybiy, kuriy gali turéti pagal
jstatymus, sutartj ir (arba) teisingumaq, ir be siekio
kompensuoti dél to patirtg Zalq ir iSlaidas, savo
nuozidra ir Pardavéjo sgskaita gali: a) reikalauti, kad
Pardavéjas patikrinty, pasalinty, i$ naujo jdiegty,
iSsiysty ir pataisyty arba queistq/ié naujo suteikty
neatitinkanéias prekes ir (arba) paslaugas prekemis
ir (arba) paslaugomis, atitinkan&iomis visus Sio
Uzsakymo reikalavimus; b) imtis veiksmuy, kuriy gali
prireikti, kad bity pasalinti visi defektai ir (arba) kad
prekes ir (arba) paslaugos atitikty visus Sio
UZzsakymo reikalavimus, ir tokiu atveju visos susijusios

islaidos ir sgnaudos (jskaitant, bet neapsiribojant,



requirements of this Order, in which event all related
costs and expenses (including, but not limited to,
material, labor and handling costs and any required
re-performance of value added machining or other
service) and other reasonable charges shall be for
Seller's account; (c) reject and return all or any
portion of such goods and/or services and/or (d)
withhold total or partial payment. Any repaired or
replaced good, or part thereof, or re-performed
services shall carry warranties on the same terms as
set forth above, with the warranty period being the
greater of the original unexpired warranty or 24

months after repair or replacement.
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medziagy, darbo ir tvarkymo islaidas ir bet kurj
reikalingq pakartotinj prideting verte kuriantj
apdirbimaq ar kitos paslaugos pakartotinj suteikimq)
ir kitos pagrjstos islaidos bity padengiamos
Pardaveéjo sqskaita; c) atmesti ir grgzinti visas tokias
prekes ir (arba) paslaugas arba jy dalj ir (arba) d)
iSskaiciuoti visg mokéjimaq arba jo dal]. Bet kokia
pataisyta arba pakeista preké arba jos dalis ar
pakartotinai suteiktos paslaugos turi garantijas
tomis paciomis sglygomis, kaip nurodyta auksciau, o
garantinis laikotarpis yra lygus pradiniam
nepasibaigusiam garantiniam laikotarpiui arba 24
meénesius po remonto arba pakeitimo, priklausomai

nuo to, kuris yra ilgesnis.



10. Suspension.

Buyer may suspend performance of all or any part of
the Order at any time by notice to Seller. Upon
receiving notice, Seller shall promptly suspend work
to the extent specified, properly protect all work in
progress and materials. Buyer may at any time
withdraw the suspension as to all or part of the
suspended work by written notice. Seller shall resume
diligent performance on the specified effective date
of withdrawal. Claims for cost or time resulting from
suspension shall be resolved in accordance with
Section 6.
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10. Uzsakymo vykdymo sustabdymas.

Pirkéjas bet kuriuo metu gali sustabdyti viso
UZzsakymo arba jo dalies vykdymaq apie tai
pranesdamas Pardavejui. Gaves pranesimg,
Pardavejas nedelsdamas sustabdo darbg nurodytu
mastu, tinkamai apsaugo visus nebaigtus darbus ir
medziagas. Pirkéjas gali bet kuriuo metu atSaukti viso
ar dalies sustabdyto darbo vykdymo sustabdymg
apie tai prane§damas rastu. Pardaveéjas nurodytq
sustabdymo atsaukimo dieng atnaujina tinkamaq
vykdymaq. Reikalavimai dél iSlaidy arba laiko,
susijusiy su Uzsakymo vykdymo sustabdymu,
sprendziami pagal 6 punktq.



11. Termination.

11.1 Termination for Convenience. Buyer may
terminate all or any part of this Order without cause
by ten 10 days’ written notice to Seller. Upon
termination (other than due to Seller's insolvency or
default including any failure to comply with this
Order), Buyer and Seller shall negotiate reasonable
termination costs consistent with costs allowable
under Section 6 and identified by Seller within 30
calendar days of Buyer’s termination notice to Seller,
unless the parties have agreed to a termination
schedule in writing. Buyer shall have the right to
terminate at no cost all Orders with delivery lead
times of 60 calendar days or longer by providing
written notice within 14 calendar days of Seller’s final

Order acceptance.

11.2. Termination for Default. Except for delay due to
causes beyond the control and without the fault or
negligence of Seller or any of its Subcontractors
(lasting not more than 60 calendar days), Buyer,
without liability, may by written notice of default,
terminate the whole or any part of this Order if Seller:
(a) fails to perform within the time specified or in any
written extension granted by Buyer; (b) fails to make
progress which, in Buyer's reasonable judgment,
endangers performance of this Order in accordance
with its terms; and/or (c) fails to comply with any of
the terms of this Order. Such termination shall
become effective if the Seller does not cure such
failure within 10 calendar days of receiving notice of
default orimmediately if such breach is incapable of
cure. Upon termination, Buyer may procure at Seller’s
expense and upon terms it deems appropriate,
goods or services comparable to those so
terminated. Seller shall continue performance of this
Order to the extent not terminated and shall be liable
to Buyer for any excess costs for such comparable
goods or services. As an alternate remedy and in lieu
of termination for default, Buyer, at its sole discretion,
may elect to extend the delivery schedule and/or

waive other deficiencies in Seller's performance.
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11. Uzsakymo nutraukimas.

11.1UZzsakymo nutraukimas Salies iniciatyva.
Pirkéjas gali nutraukti visq §j UZzsakymaq arba bet kurig
jo dalj nenurodydamas priezasties ir apie tai
pranedes Pardavéjui per desimt 10 dieny. Nutraukus
Uzsakymaq (jeigu tai jvyksta ne dél Pardaveéjo
nemokumo ar jsipareigojimy nevykdymo, jskaitant
bet kokj $io Uzsakymo reikalavimy nesilaikymq),
Pirkéjas ir Pardaveéjas derasi dél pagrjsty nutraukimo
iSlaidy, kurios atitinka pagal 6 punktq leistinas
iSlaidas ir kurias Pardaveéjas nustato per 30
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo pranesimo apie
nutraukimq gavimo, iSskyrus atvejus, kai Salys
UZzsakymo nutraukimo grafikq suderina rastu. Pirkéjas
turi teise nemokamai nutraukti visus UZzsakymus,
kuriy pristatymo vykdymo terminas yra 60
kalendoriniy dieny ar ilgiau, pateikdamas rasytinj
pranesSimaq per 14 kalendoriniy dieny nuo Pardavéjo

galutinio Uzsakymo priémimo.

11.2. UZzsakymo nutraukimas dél jsipareigojimy
nevykdymeo. ISskyrus velavimaq del priezasciy, kurios
nepriklauso nuo Pardaveéjo arba bet kurio jo
Subrangovo valios, ir ne dél jy kaltés ar aplaidumo
(kuris trunka ne ilgiau kaip 60 kalendoriniy dieny),
Pirkéjas, neuzsitraukdamas atsakomybes, gali
nutraukti visg Uzsakymaq arba bet kuriq jo dalj rastu
praneSsdamas apie jsipareigojimy nevykdymag, jeigu
Pardavéjas: a) per nustatytq terming arba bet kurj
Pirkéjo suteiktq radytinj jo pratesimg nejvykdo
jsipareigojimo; b) nepadaro pazangos, kuri, pagristu
Pirkéjo vertinimu, kelia grésme Sio Uzsakymo
vykdymui pagal jo sqlygas; ir (arba) ¢} nesilaiko
kurios nors Sio Uzsakymo sglygos. Toks nutraukimas
jsigalioja, jeigu Pardavéjas pazeidimo neistaiso per 10
kalendoriniy dieny nuo pranesimo apie
jsipareigojimy nevykdymaq dienos, arba is karto, jeigu
tokio pazeidimo negalima iStaisyti. Nutraukus
Uzsakymaq, Pirkéjas gali Pardavéjo sgskaita ir
sqlygomis, kurias ji laiko tinkamomis, jsigyti prekiy
arba paslaugy, kurios yra panasios j negautas

prekes arba paslaugas. Pardavéjas Sio UZzsakymo



Buyer’s rights and remedies in this clause are in
addition to any other rights and remedies provided

by Law, equity or under this Order.

11.3. Termination for Insolvency/Prolonged Delay. If
Seller ceases to conduct its operations in the normal
course of business or fails to meet its obligations as
they mature or if any proceeding under bankruptcy
or insolvency Laws is brought by or against Seller, a
receiver for Seller is appointed or applied for, an
assignment for the benefit of creditors is made or an
excused delay (or the aggregate time of multiple
excused delays) lasts more than 60 calendar days,
Buyer may immediately terminate this Order without
liability to the fullest extent permitted by the
Governing Law, except for goods or services
completed, delivered and accepted within a
reasonable period after termination (which will be

paid for at the Order price).

11.4. Obligations on Termination. Unless otherwise
directed by Buyer, after receipt of a notice of
termination of this Order, Seller shall immediately: (a)
stop work as directed in the notice; (b) place no
further subcontracts or purchase orders, except as
necessary to complete any continued portion of this
Order; (c) terminate all subcontracts to the extent
they relate to work terminated and (d) deliver to
Buyer all completed work and work in process,
including all designs, drawings, specifications, other
documentation and material required or produced
in connection with such work, and all of Buyer’s

Confidential Information as defined in Section 16.
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vykdymgq tesia tokia apimtimi, kuria jis néra
nutrauktas, ir turi padengti papildomas Pirkéjo
iSlaidas tokioms panasioms prekéms arba
paslaugoms. Kaip alternatyvi teisiy gynimo
priemone ir vietoje Uzsakymo nutraukimo dél
jsipareigojimy nevykdymo, Pirkéjas savo nuozitira
gali nuspresti pratesti pristatymo grafikq ir (arba)
atsisakyti reiksti pretenzijas dél kity Pardaveéjo darbo
trakumy. Siame punkte numatytos Pirkéjo teiseés ir
teisiy gynimo priemoneés papildo kitas teises ir teisiy
gynimo priemones, numatytas pagal Jstatymus,

teisingumo teise arba §j Uzsakymag.

11.3. Uzsakymo nutraukimas dél nemokumo /
uZtrukusio vélavimo. Jeigu Pardavéjas nustoja
vykdyti veiklg jprastomis veiklos sqlygomis arba
nevykdo jsipareigojimy, kai sueina jy jvykdymo
terminas, arba jeigu Pardavéjas pradéjo arba jo
atzvilgiu buvo pradétas bet kuris procesas pagal
bankroto arba nemokumo Jstatymus, yra
paskiriamas laikinasis Pardavéjo administratorius
arba prasoma jj paskirti, kreditoriams paskirstomas
Pardavéjo turtas arba pateisinamas vélavimas (arba
keli pateisinami vélavimai bendrai) trunka ilgiou nei
60 kalendoriniy dieny, Pirkéjas gali nedelsdamas
nutraukti §j Uzsakymaq neuzsitraukdamas
atsakomybés, kiek tai leidziama pagal taikomq teise,
iSskyrus prekes arba paslaugas, kurios uzbaigiamos,
pristatomos ir priimamos per pagrjstq laikotarpj po
Uzsakymo nutraukimo (uz jas sumokant pagall

Uzsakymo kaing).

11.4. Jsipareigojimai nutraukiant Uzsakymaq. Jeigu
Pirkéjas nenurodo kitaip, gaves pranesimaq apie Sio
UZsakymo nutraukimg, Pardavéjas nedelsdamas: a)
sustabdo darbg, kaip nurodyta pranesime; b)
nesudaro papildomy subrangos sutarciy ir neteikia
pirkimo uzsakymuy, iSskyrus tuos atvejus, kai tai
bitina vykdomai §io Uzsakymo daliai uzbaigti; c)
nutraukia visas subrangos sutartis tiek, kiek jos yra
susijusios su nutraukiamu darbu, ir d) pateikia
Pirkéjui visq atliktg darbq ir nebaigtq darbg, jskaitant
visus projektus, brézinius, specifikacijas, kitus
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dokumentus ir medziagq, kuri reikalinga arba sukurta
atliekant tokj darbg, taip pat visq Pirkéjo

konfidencialiq informacijq, kaip apibrézta 16 punkte.
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12. Indemnity & insurance.

12.1Indemnity. Seller shall defend, indemnify, release
and hold harmless Buyer and its Affiliates against
any and all Claims and liabilities arising from this
Order, REGARDLESS OF FAULT OR CAUSE, but, except as
provided in Section 5.2, excluding claims and
liabilities to the extent they are attributable to the

gross negligence or wilful misconduct of Buyer.

12.2. Insurance. In support of Seller’s indemnity and
contractual obligations, for the duration of this Order
and until expiration of Seller's warranties hereunder,
Seller shall, at its own cost and expense, obtain and
maintain through a reputable primary insurance
company licensed in the jurisdiction where goods
are manufactured and/or sold and where services
are performed, adequate insurance to cover its
obligations under this Order or as required by Law,
including, as necessary (in local currency
equivalents): (a) Commercial General Liability
(UsS$3,000,000.00 per occurrence and
US$5,000,000.00 in the annual aggregate) with
coverage for (i) bodily injury/property damage,
including coverage for contractual liability insuring
the liabilities assumed in this Order, (i)
products/completed operations liability, (iii) sudden
and accidental pollution liability (US$2,500,000.00
per occurrence unless goods sold intended for
subsea installation, then US$10,000,000.00 per
occurrence) and (iv) all of the following types of
coverages, where applicable: (A) contractors
protective liability, (B) collapse or structural injury,
(C) damage to underground utilities, and (D) marine
liability; (b) Property Insurance on an “All-risk” basis
covering the full replacement cost value of all
property owned, rented or leased by Seller in
connection with this Order, covering damage to
Buyer's, its customer’s or its Affiliates’ property in
Seller’s care, custody and control and including
Buyer as a Loss Payee; (c) Automobile Liability
(US$2,000,000.00 per occurrence and
US$5,000,000.00 in the annual aggregate) covering
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12. Kompensacija ir draudimas.

12.1 Kompensacija. Pardaveéjas ging, kompensuoja,
atleidZia ir apsaugo nuo atsakomybeés Pirkéjq ir jo
Dukterines jmones pagal visus su Siuo Uzsakymu
susijusius Reikalavimus ir jsipareigojimus,
NEPRIKLAUSOMAI NUO KALTES ARBA PRIEZASTIES,
taciau, kaip numatyta 5.2 punkte, iSskyrus
reikalavimus ir jsipareigojimus, susijusius su dideliu

Pirkéjo aplaidumu ar ty€iniu nusizengimu.

12.2. Draudimas. Pardaveéjas, remdamasis savo
garantija ir sutartiniais jsipareigojimais, Sio Uzsakymo
galiojimo laikotarpiu ir iki Pardaveéjo garantijy pagal
§j dokumentq galiojimo pabaigos, per patikimg
pirming draudimo bendrove, turinciq veiklos licencijg
toje jurisdikcijoje, kurioje gaminamos ir (arba)
parduodamos prekés ir teikiamos paslaugos, savo
sgskaita jgyja ir iSlaiko pakankamgq draudimaq, kuris
padengia jo jsipareigojimus pagal §j Uzsakymaq arba
pagal Jstatymus, jskaitant, kai batina (vietos valiutos
ekvivalentais): a) bendrosios komercines
atsakomybeés draudimg (3 000 000 USD uz kiekvieng
jvykij ir 5 000 000 USD i$ viso per metus), suteikiantj
apsaugq nuo i) kiino suzalojimo/turtinés 7alos,
jskaitant apsaugqg nuo sutartinés atsakomybeés,
pagal kuriq apdraudziami Siame UZzsakyme numatyti
jsipareigojimai, i) atsakomybeés u? produktus/atliktus
veiksmus, iii) atsakomybés uz staigiq ir atsitikting
tarsq (2 500 000 USD uz jvykj, isskyrus atvejus, kai
parduodamos prekés yra skirtos jrengti po vandeniu;
tada 10 000 000 USD uZ jvykj) ir iv) jei taikyting, visy
Zemiau isvardyty risiy apsaugg nuo: A) rangovy
apsauginés atsakomybés, B) griuvimo ar struktarinés
Zalos, C) Zalos pozeminéms komunikacijoms ir D)
atsakomybes jaroje; b) turto draudimaq nuo visy
riziky, apimantj viso Pardavéjo nuosavybés teise
turimo, iSnuomotq ar issinuomoto turto visg
atkuriamaqjq verte pagal §j Uzsakymg, jskaitant Zalg
Pirkéjo, jo kliento ar jo Dukteriniy jmoniy turtui,
esanc¢iam Pardavéjo prieZitroje, globoje ir kontroléje,
jskaitant nuostoliy atlyginimo iSmokgq Pirkejui; c)

automobiliy valdytojy civilinés atsakomybeés



all owned, hired and non- owned vehicles used in the
performance of the Order; (d) Workers’
Compensation and Employer’s Liability (greater of
amount required by Law and US$2,500,000.00 per
occurrence and US$5,000,000.00 in the annual
aggregate), (e) Professional Liability Insurance
(Us$3,000,000.00 per claim and US$5,000,000.00 in
the annual aggregate), (f)All Risk Marine/Inland
Transport Insurance in an amount equal at least to
the value of each shipment made in connection with
this Order; and (g) any other insurance that Buyer
may reasonably require based on the scope of the
Order and which is commercially available to Seller.
The limits required in (a), (c), and (d) may be
satisfied through a combination of primary and
umbrella/excess liability policies. Seller shall notify
Buyer of any material modification, cancellation or
lapse during the term of this Order by giving 30 days’
advance written notice to Buyer. All Seller insurance
in support of the scope of the Order shall be primary,
endorsed to provide a waiver of subrogation in favor
of Buyer and list Buyer as an additional insured. Upon
request by Buyer, Seller shall provide Buyer with a
certificate(s) of insurance evidencing that the
required minimum insurance policies are in effect
and copies of the insurance policies as reasonably
required by the Buyer. Copies of endorsements
evidencing the required additional insured status,
waiver of subrogation provision and/for loss payee
status shall be attached to the certificate(s) of
insurance. Buyer shall have no obligation to examine
such certificate(s) or to advise Seller in the event its
insurance policies are not in compliance herewith.
Acceptance of certificate(s) that are not compliant
with the stipulated coverages shall in no way
whatsoever imply that Buyer has waived its

insurance requirements.
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draudimg (2 000 000 USD uz jvykj ir 5 000 000 USD i$
viso per metus), taikomg visoms nuosavoms,
iShuomotoms ir nenuosavoms transporto
priemonéms, kurios naudojamos vykdant UZzsakymg;
d) kompensacijy darbuotojams ir darbdavio
atsakomybés draudimg (didesnei i$ siy dviejy sumy:
reikalaujamai pagal Jstatymus ir 2 500 000 USD uz
jvykj ir 5 000 000 USD i3 viso per metus); e) profesinés
atsakomybés draudimg (3 000 000,00 USD u? ieskinj
ir 5000 000,00 USD i$ viso per metus); f) visy riziky
jary ir vidaus transporto draudimg, kurio suma yra
lygi bent kiekvienos siuntos, siunc¢iamos pagal §j
Uzsakymaq, vertei; ir g) bet kurj kitq draudimg, kurio
Pirkéjas gali pagrjstai reikalauti remdamasis
UZzsakymo apimtimi ir kurj Pardaveéjas gali jgyti
komercinémis sqlygomis. A, ¢ ir d papunkciuose
nustatyty riby galima laikytis derinant pirminio
atsakomybeés draudimo ir papildomo draudimo /
draudimo su fransize liudijimus. Pardavéjas apie
visus esminius pakeitimus, panaikinimus ar
pasibaigimus Sio Uzsakymo laikotarpiu Pirkejg
informuoja rastu pries 30 dieny. Visas Pardavéjo
draudimas, skirtas UZzsakymo apimciai uztikrinti, yra
pirminis, patvirtintas numatant subrogacijos Pirkéjo
naudai atsisakymg ir jame Pirkéjas yra jvardytas kaip
papildomas apdraustasis. Pirkéjo prasymu,
Pardavéjas pateikia Pirkéjui draudimo pazymaq (-as),
patvirtinangiq (-ias), kad privalomi minimalds
draudimo liudijimai yra galiojantys, ir draudimo
liudijimy kopijas, kuriy pagrjstai reikalauja Pirkejas.
Prie draudimo pazymos (-y) pridedamos
patvirtinimy, jrodanciy privalomqg papildomo
apdraustojo statusq, subrogacijos atsisakymo
nuostatq ir (arba) nuostoliy kompensacijos gavéjo
statusq, kopijos. Pirkéjas neprivalo patikrinti sios (-iy)
pazymos (-y) arba informuoti Pardavejq, jeigu jo
draudimo liudijimai neatitinka Sio dokumento sqlygy.
Pazymos (-y), kuri(os) neatitinka nurodytos
apsaugos, priemimas jokiu budu nereiskia, kad

Pirkéjas atsisaké savo draudimo reikalavimy.



13. Assignment and subcontracting.

Seller may not assign or novate (including by
change of ownership or control, by operation of Law
or otherwise) this Order or any interest herein,
including payment, without Buyer’s prior written
consent. Seller shall not subcontract or delegate
performance of all or any substantial part of the work
called for under this Order without Buyer’s prior
written consent. Any assignee/novotee of Seller shall
be bound by the terms and conditions of this Order.
Seller shall not utilize any Subcontractors who are
likely to interface with any government official in
providing the work called for under this Order to or
on behalf of Buyer without the prior written approval
of Buyer. Buyer may freely assign this Order to any

third party or Affiliate.
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13. Perleidimas ir subranga.

negali perleisti arba perduoti (jskaitant nuosavybés
arba kontrolés pasikeitimq Jstatymy numatytais
arba kitais bldais) sio Uzsakymo ar bet kurios jo
dalies, jskaitant mokéjimgq, be iSankstinio rasytinio
Pirkéjo sutikimo. Pardavéjas negali perleisti
Subrangovams arba perduoti visy Siame Uzsakyme
numatyty darby arba bet kurios reikSmingos jy
dalies vykdymo be iSankstinio rasytinio Pirkéjo
sutikimo. Bet kuris Pardavéjo teisiy
peremeéjas/igijéjas turi laikytis §io Uzsakymo sqlygy.
Pardavéjas be iSankstinio rasytinio Pirkejo
patvirtinimo nesinaudoja jokiais Subrangovais, kurie
gali sgveikauti su bet kuriuo valstybeés pareigtnu
atlikdami Siame UZzsakyme numatytus darbus Pirkéjui
arba jo vardu. Pirkéjas gali nevarzomai perleisti §j
UZzsakymaq bet kuriai treciajai Saliai arba Dukterinei

jmonei.



14. Proper business practices.

As an essential element of this Order, Seller hereby
represents, warrants, certifies and covenants
(collectively, “Covenants”) that it is committed to
unyielding integrity and will act in a manner
consistent with Buyer's Integrity Guide for Suppliers,
Contractors and Consultants (the “Guide”), a copy of
which has been made available to Seller and is
available in several languages at the following link:

https:/ /www.bakerhughes.com/suppliers. Seller

hereby expressly confirms it has carefully reviewed
the Guide and Seller shall remain solely responsible
to take all necessary measures to ensure Seller and
the other members of the Seller Group comply with
the Guide. Seller shall act in a manner consistent
with all Laws concerning improper or illegal
payments and gifts or gratuities (including without
limitation the U.S. Foreign Corrupt Practices Act and
the UK Bribery Act), and agrees not to pay, promise
to pay or authorize the payment of any money or
anything of value, directly or indirectly, to any person
for the purpose of illegally or improperly inducing a
decision or obtaining or retaining business in

connection with this Order.
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14. Tinkama veiklos praktika.

UZtikrindamas vienq esminiy 8io Uzsakymo elementy,
Pardavéjas pareisdkia, garantuoja, patvirtina ir
jsipareigoja (toliau kartu - Jsipareigojimai) bati
nepalenkiamai sqZiningas ir veikti taip, kaip nurodyta
Pirkéjo sqziningumo vadove tiekéjams, rangovams ir
konsultantams (toliau — Vadovas), kurio kopija buvo
pateikta Pardavejui ir keliomis kalbomis skelbiama
Siuo adresu:

https://www.bakerhughes.com/suppliers. Pardaveéjas

aiskiai patvirtina, kad atidziai perzitrejo Vadovq ir
kad tik Pardavéjas imasi visy batiny priemoniy
siekiant uZztikrinti, kad Pardaveéjas ir kiti Pardavéjo
grupés nariai laikytysi Vadovo reikalavimy.
Pardavéjas veikia atsizvelgdamas j visus |statymus
dél netinkamy arba neteisety mokéjimy ir dovany
arba atsidékojimo (jskaitant, bet neapsiribojant, JAV
Korumpuotos veiklos uZsienyje jstatymaq ir JK kovos
su kysininkavimu jstatyma) ir sutinka tiesiogiai arba
netiesiogiai nemokéti, nezadéti mokéti ar neleisti
mokéti bet kokiy pinigy ar skirti vertingy daikty bet
kuriam asmeniui, jj skatinant neteisétai arba
netinkamai priimti sprendimg arba jgyti ar islaikyti

veiklqg, susijusiq su Siuo Uzsakymu.


https://www.bakerhughes.com/suppliers
https://www.bakerhughes.com/suppliers

15. Compliance with law.

15.1 General. As a material element of this Order,
Seller Covenants that it will comply with: (a) all Laws;
and (b) good industry practices, including the
exercise of that degree of skill, diligence, prudence
and foresight which can reasonably be expected
from a competent Seller who is engaged in the same
type of service or manufacture under similar
circumstances. Seller holds the full responsibility of
compliance with this document and to determine all
the country/local applicable installation
requirements, regulations, other requirements, codes
and standards that relate in any way to the scope of
supply, and comply with the foregoing. Seller's non-
compliance with country/local applicable
installation requirements, regulations, other
requirements, codes and standards shall be

considered a breach of the warranties in Section 9.
15.2. Environment, Health and Safety.

(a) General. Seller Covenants that it will take the
necessary and appropriate actions and precautions
to protect health, safety and the environment,
including to prevent any injury to persons, property
and/or the environment and has established
effective requirements to ensure any members of
the Seller Group and any suppliers it uses to perform
the work called for under this Order will be in

compliance with Section 15 of this Order.

(b) Material Content and Labelling. Seller Covenants

that each chemical substance or hazardous
material (any substance or material defined as such,
or regulated on the basis of potential impact to
safety, health or the environment, pursuant to
applicable Law) constituting or contained in the
goods is suitable for use and transport and is
properly packaged, marked, labelled, documented
shipped and/or registered under applicable Law.
Seller shall provide with the goods in the language(s)
of the locations where the goods are delivered to

Baker Hughes or its designee: safe use instructions;
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15. Jstatymy reikalavimy vykdymas.

15.1 Bendrosios nuostatos. vienq esminiy $io
UZzsakymo elementy, Pardavéjas jsipareigoja laikytis:
a) visy Jstatymy ir b) gerosios pramonés praktikos,
jskaitant turéti tokio lygio jgtidZiy, kruopstumo,
apdairumo ir jzvalgumo, kuriy galima pagrjstai tikétis
i$ kompetentingo Pardaveéjo, kuris panasiomis
aplinkybémis teikia tokias pacias paslaugas arba
vykdo tokig paciq gamybg. Pardavéjas yra visiskai
atsakingas uz tai, kad baty laikomasi Sio dokumento,
ir turi nustatyti visus taikomus Salies [ vietinius
jrengimo reikalavimus, taisykles, kitus reikalavimus,
kodeksus ir standartus, kurie yra kaip nors susije su
tiekimo apimtimi, ir laikytis aukd&iau isdéstyty
reikalavimy. Jeigu Pardavéjas nesilaiko taikomy
alies / vietiniy irengimo reikalavimy, taisykliy, kity
reikalavimy, kodeksy ir standarty, tai yra laikoma 9

punkte nurodyty garantijy pazeidimu.

15.2. Aplinkos apsauga, sveikata ir sauga.

(a) Bendrosios nuostatos. Pardaveéjas jsipareigoja
imtis batiny ir tinkamy veiksmy ir atsargumo
priemoniy siekiant apsaugoti sveikatg, saugq ir
aplinkg, taip pat uzkirsti kelig bet kokiai Zalai
asmenims, turtui ir (arba) aplinkai bei yra nustates
veiksmingus reikalavimus, kad buty uztikrinta, jog visi
Pardavéjo grupés nariai ir tiekéjai, kuriais jis
naudojasi atlikdamas Siame Uzsakyme numatytg

darbq, atitiks Sio Uzsakymo 15 punktq.

(b) Medziagy turinys ir Zenklinimas. Pardaveéjas

jsipareigoja, kad kiekviena cheminé medziaga arba
pavojinga medziaga (bet kuri cheminé medziaga
arba medziaga, kuri taip apibrézioma arba
reglamentuojama pagal jos galimq poveikj saugai,
sveikatai arba aplinkai pagal galiojancius
Jstatymus), kurios yra prekése, yra tinkama naudoti ir
transportuoti bei yra tinkamai supakuota, pazyméta,
pazenklinta, dokumentuota jg siunéiant ir (arbay)
registruojant pagal galiojancius Jstatymus.
Pardaveéjas Baker Hughes arba jgaliotam asmeniui

su prekémis pateikia vietoviy, j kurias pristatomos



hazard communication, safe transport and labelling
information; regulatory, compliance and certification
documentation; and for chemical substances and
mixtures, safety data sheets (MSDS/SDS) in all readily
available languages. Upon request, Seller shall
provide the chemical composition of the goods and
any other relevant information regarding the goods,
including without limitation, test data and safe use
and hazard information, subject to reasonable
protection of Seller’'s confidential business
information. Notwithstanding the foregoing, Seller
Covenants that none of the goods contains any of
the following: (i) arsenic, asbestos, benzene,
beryllium, carbon tetrachloride, cyanide, lead or lead
compounds, cadmium or cadmium compounds,
hexavalent chromium, mercury or mercury
compounds, trichloroethylene, tetrachloroethylene,
methyl chloroform, polychlorinated biphenyls
(“PCBs"), polybrominated biphenyls (“PBBs"),
polybrominated diphenyl ethers (“PBDEs"),
nanoscale materials; or (ii) any chemicals that are
restricted or otherwise banned under the Montreal
Protocol, the Stockholm Convention on Persistent
Organic Pollutants, the US Toxic Substances Control
Act, the European Union'’s Restrictions on Hazardous
Substances and REACH legislation, and other
comparable chemical regulations, unless Buyer

expressly agrees in writing.

(c) Waste Management. Seller Covenants that it

shall assume sole responsibility for any waste
classified as hazardous or dangerous under
applicable Law that it generates in the performance
of any services or supply of any goods under this
Order, including while at a Site or a Seller Group
location, including responsibility for managing such

wastes in accordance with applicable Law.

(d) Residual Risk Summary and Hazardous Area

Identification. If and to the extent Seller utilizes
designs that are not provided directly by Buyer (e.g.
in case of Seller designs or designs of
Subcontractors), the following clauses shall apply:

Baker Hughes S3

prekes, kalba (-omis) parengtas: saugaus
naudojimo instrukcijas; pranesimo apie pavojy,
saugaus transporto ir Zenklinimo informacijq;
reguliavimo, atitikties ir sertifikavimo dokumentus, o
cheminiy medziagy ir misSiniy atveju — saugos
duomeny lapus (MSDS / SDS) visomis lengvai
prieinamomis kalbomis. Pateikus prasymaq,
Pardaveéjas nurodo prekiy cheming sudét; ir kitg
svarbiqg informacijg apie prekes, jskaitant, bet
neapsiribojant, bandymy duomenis ir saugaus
naudojimo bei pavojingumo informacijq,
atsizvelgdamas j pagristq Pardavéjo konfidencialios
dalykinés informacijos apsaugq. Nepaisant to, kas
iSdestyta auksciau, Pardavéjas jsipareigoja, kad né
vienoje i$ prekiy néra: i) arseno, asbesto, benzino,
berilio, anglies tetrachlorido, cianido, dvino arba
Svino junginiy, kadmio arba kadmio junginiy,
SesSiavalencio chromo, gyvsidabrio arba gyvsidabrio
junginiy, trichloretileno, tetrachloretileno,
metilchloroformo, polichlorinuoty bifenily (PCB),
polibrominuoty bifenilai (PBB), polibrominuoty
difenileteriy (PBDE), nanodydzio medziagy; arba ii)
jokiy cheminiy medziagy, kurios yra ribojamos arba
kitaip draudziamos pagal Monrealio protokolg,
Stokholmo konvencijg dél patvariyjy organiniy
terSaly, JAV toksiniy medziagy kontrolés jstatymaq,
Europos Sqjungos pavojingy cheminiy medziagy
apribojimus ir REACH teisés aktus bei kitus panasius
chemijos reglamentus, iSskyrus atvejus, kai Pirkéjas

aiskiai sutinka rastu.

(c) Atlieky tvarkymas. Pardavéijas jsipareigoja
prisiimti visq atsakomybe uz visas atliekas, pagal
galiojancius Jstatymus priskiriamas pavojingoms
atliekoms, susidaro jam teikiant paslaugas arba
tiekiant prekes pagal §j Uzsakymg, jskaitant, kai tai
vyksta Vietoje arba Pardavéjo grupés vietoje,
jskaitant atsakomybe uz tokiy atlieky tvarkymag

pagal galiojancius Jstatymus.

(d) Likutines rizikos santrauka ir pavojingy zony

nustatymas. Kai ir tiek, kiek Pardavéjas naudoja
projektus, kurie néra tiesiogiai pateikti Pirkéjo (pvz,



(A) Risk Assessment. Seller Covenants that it will
review and assess the safety of all goods (and
any portion thereof) supplied to Buyer under this
Order by conducting a safety risk assessment
pursuant to the principles defined in ISO Standard
12100:2010 (Safety of Machinery - Generall
Principles for Design - Risk Assessment and Risk
Reduction) and the related guidelines, and that it
will adopt the safety measures so identified. If,
notwithstanding the implementation of such
safety measures, certain risks remain (“Residual
Risks") those shall be clearly identified, properly
and immediately notified to Buyer in a Residual
Risk Summary and included in the relevant

manuals to be provided as part of the Order.

(B) Hazardous Area Identification. If any of the

goods (or any pottion thereof) to be provided to
Buyer under this Order will or might process
combustible gas, vapor and/or liquid, Seller shall
provide to Buyer the Hazardous Area
Classification Report, as per IEC Standard 60079-
10 (“Electrical apparatus for explosive gas
atmospheres, Part 10: Classification of hazardous
areas”), clearly and properly identifying all
potential combustible gas, vapor and/or liquid
leak sources and, for each potential leak source,
the specific combustible gas/vapor/liquid type,
as well as the pressure, temperature, and
frequency of the condition. The Hazardous Area
Classification Report shall consider the entire life
cycle of the relevant goods, materials, products
and/or items (or any portion thereof), including
but not limited to commissioning, use, and
maintenance. Seller shall refer to IEC Standard
60079-10 for the specific methodologies and
requirements concerning the Hazardous Area

Classification Report.

15.3. Labor. Seller Covenants that, if applicable, it will
comply with Section 211 of the U.S. Energy
Reorganization Act, 10 CFR 50.7 (Employee
Protection) and 29 CFR 24.2 (Obligations and
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naudojant Pardaveéjo projektus arba Subrangowvy

projektus), taikomos §ios nuostatos:

(A) Rizikos vertinimas. Pardavejas jsipareigoja

perziaréti ir jvertinti visy pagal §j Uzsakymg
Pirkejui tiekiamy prekiy (ir jy daliy) saugg
atlikdamas saugos rizikos vertinimq pagal ISO
standarte 12100:2010 (Masiny sauga. Bendrieji
projektavimo principai. Rizikos vertinimas ir jos
mazinimas) ir susijusiose gairése nustatytus
principus bei taikyti taip nustatytas saugos
priemones. Jeigu, nepaisant tokiy saugos
priemoniy jgyvendinimo, tam tikra rizika islieka
(toliau - Likutiné rizika), ji turi bati aiskiai jvardyta,
tinkamai ir i§ karto nurodyta Pirkejui pateikiant
Likutinés rizikos santraukgq ir jtraukta j atitinkamus
vadovus, kurie turi bati pateikiami kaip Uzsakymo

dalis.

(B) Pavojingy zony nustatymas. Jeigu kuri nors i§

Pirkéjui pagal §j Uzsakymaq teikiamy prekiy (arjy
dalis) bus ar gali buti naudojama apdorojant
degigsias dujas, garus ir (arba) skystj, Pardavéjas
pateikia Pirkéjui Pavojingy zony klasifikavimo
ataskaitq pagal IEC standartq 60079-10
(Elektriniai aparatai, naudojami sprogiose dujy
atmosferose. 10 dalis. Pavojingyjy zony
klasifikavimas), kurioje yra aiskiai ir tinkamai
jvardyti visi galimi degiyjy dujy, gary ir (arba)
skysciy nuotékio Saltiniai ir kiekvienam galimo
nuotékio Saltiniui badinga degiujy dujy, gary ir
(arba) skyséiy rasis, taip pat blsenos slégis,
temperatira ir daznumas. Pavojingy zony
klasifikavimo ataskaitoje atsizvelgiama j visq
atitinkamy prekiy, medziagy, produkty ir (arba)
daikty (arba jy dalies) gyvavimo ciklg, jskaitant,
bet neapsiribojant, eksploatacijos pradziq,
naudojimgq ir priezitrg. Konkreti Pavojingy zony
klasifikavimo ataskaitos metodika ir reikalavimai,
reikalingi Pardavéjui, yra nurodyti IEC standarte
60079-10.

15.3. Darbo jéga. Pardaveéjas jsipareigoja, jei taikoma,
laikytis JAV energetikos reorganizavimo jstatymo 211



Prohibited Acts), or with any comparable Laws
prohibiting discrimination against employees for
engaging in “protected activities”, which include
reporting of nuclear safety or quality concerns, and
Seller shall immediately inform Buyer of any alleged
violations, notice of filing of a complaint or
investigation related to any such allegation or
complaint. Seller further Covenants that no goods or
services supplied under this Order have been or will
be produced, directly or indirectly: (a) utilizing forced,
indentured or prison labor; (b) utilizing the labor of
persons younger than 16 years of age or in violation
of the minimum working age Law in the country of
manufacture of the goods or performance of the
services under this Order, whichever is higher; (c)in
violation of minimum wage, hours or days of service,
or overtime or other Laws governing the timing,
method and amounts to be paid to workers as
required by applicable local Laws; (d) in violation of
the workers' right to freely choose whether or not to
organize or join associations for the purpose of
collective bargaining as provided by applicable local
Laws; (e) in violation of the principle that workers
should be hired, paid and otherwise subject to terms
and conditions of employment based on their ability
to do the job, not on the basis of their personal
characteristics such as race, national origin, sex,
religion, ethnicity, disability, maternity, age and other
characteristics protected by applicable local Laws
(which shall not bar compliance with affirmative
preferences that may be required by such Laws); (f)
subjecting workers to any form of sexual or other
harassment, compulsion or coercion, including, but
not limited to, harassment based upon any
protected characteristic, including age, race,
national origin, religion, disability, gender and other
characteristics protected by Laws; or (g) in violation
of the UK. Modern Slavery Act. If forced or prison
labor, or labor below applicable minimum working
age is determined to have been used in connection
with this Order, Buyer shall have the right to

immediately terminate the Order without further
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straipsnio reikalavimy 10 CFR 50.7 (,Darbuotojy
apsauga”) ir 29 CFR 24.2 (Jsipareigojimai ir
draudZiami veiksmai”) arba panasiy Jstatymy, pagal
kuriuos draudZziama darbuotojus diskriminuoti, jeigu
jie uzsiima ,saugoma veikla®, kuriai priskiriami
pranesimai apie branduolinés saugos arba kokybes
problemas, o Pardaveéjas nedelsdamas pranesa
Pirkéjui apie bet kokius tariaomus pazeidimus,
pranedimaq apie skundo pateikimg arba tyrimq,
susijusj su tokiu pareiskimu ar skundu. Pardavéjas
taip pat jsipareigoja uztikrinti, kad pagal §j Uzsakymaq
tiekiamos prekés arba paslaugos nebuvo ir nebus
pagamintos tiesiogiai ar netiesiogiai: o)
panaudojant prievartinj, sutartinj ar kaliniy darbg; b)
naudojant jaunesniy nei 16 mety asmeny darbg
arba pazeidziant minimalaus jdarbinimo amziaus
jstatymaq Salyje, kurioje pagal §j UZzsakymgq
gaminamos prekeés ar teikiomos paslaugos,
atsizvelgiant j tai, kuris skai¢ius yra didesnis; ¢)
pazeidZziant minimalaus darbo uzmokescio, darbo
valandy ar dieny, vir§valandziy arba kitus Jstatymus,
reglamentuojancius, kada, kaip ir kiek turi bati
mokama darbuotojams pagal galiojancius vietos
Jstatymus; d) pazeidziant darbuotojy teise laisvai
pasirinkti, ar steigti arba stoti j asociacijas
kolektyviniy deryby tikslais, kaip numatyta
galiojanciuose vietos Jstatymuose; e) pazeidziant
principg, kad darbuotojai turéty bati samdomi, jiems
mokama ir kitos darbo santykiy sqlygos nustatomos
atsizvelgiant j jy gebéjimq atlikti darbg, o ne dél
asmeniniy ypatybiy, pavyzdziui, rasés, tautybes,
lyties, religijos, etninés priklausomybés, negalios,
motinystés, amZiaus ir kity ypatybiy, kuriy apsauga
numatyta galiojanciuose vietos Jstatymuose
(nedraudziant taikyti pozityviy veiksmy, kurie gali bati
reikalingi pagal §iuos Jstatymus); f) darbuotojus
iShaudojant seksualiai ar kitaip prie jy priekabiaujant,
taikant prievartq, jskaitant, bet neapsiribojant,
priekabiavimaq dél bet kurios saugomos ypatybés,
jskaitant amziy, rase, tautybe, religijq, negaliq, Iytj ir
kitas ypatybes, kuriy apsauga numatyta

Jstatymuose; arba g) pazeidziant JK Siuolaikinés



compensation to or liability toward Seller. Seller shall
indemnify, defend and hold Buyer and its Affiliates
harmless from all costs and expenses related to any
suit, claim, proceeding brought against Buyer, its
Affiliates or its or their customers for any claim
arising out of or related to Seller’s violation of
applicable labor or employment Laws, including but
not limited to, any claim arising out of or related to
Seller’s failure to pay minimum wage, overtime
wages, and/or any other compensation or benefits
owed to Seller's employees.

15.4. Immigration and Visa. Seller Covenants that it
will comply with all Laws applicable from time to
time to work permits, immigration and visa and shall
timely provide to the payment of any related
administrative charges, fees or costs to the
competent authorities. Seller Covenants that it will
perform the activities set forth in this Section 15.4 and
will take all actions required in connection with such
activities on an autonomous and independent basis,
relying on its own capabilities and resources, and
without any support or assistance from Buyer. If
Buyer, at Seller’s request but at Buyer’s option,
provides support or assistance to Seller in
connection with the activities of this Section, Seller
shall release Buyer from all liability in connection with
such activities, so far as permitted by Law, and
furthermore shall indemnify and hold harmless Buyer
and its Affiliates as well as its or their directors,
officers, employees, agents, representatives,
successors and assigns, against any and all suits,
actions, proceedings and from any and all claims,
demandes, losses, judgments, penalties, damages,
costs, expenses or liabilities arising from any act or
omission of Buyer or an Affiliate in connection
therewith. In the event the activities hereto are
assigned or sub-contracted by Seller pursuant to
Section 13, Seller shall ensure that any

Subcontractors shall comply with this Section.

15.5. Anti-Dumping. Seller Covenants that all sales

made hereunder are made in circumstances that
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vergoves jstatymg. Jeigu nustatoma, kad vykdant §j
UZzsakymaq buvo naudojamas prievartinis ar kaliniy
darbas arba darbuotojai, jaunesni nei minimalus
jdarbinimo amzius, Pirkejas turi teise nedelsdamas
nutraukti Uzsakymg be papildomos kompensacijos
ar atsakomybés Pardaveéjo atzvilgiu. Pardaveéjas
kompensuoja, gina ir apsaugo Pirkéjq ir jo Dukterines
jmones nuo visy iSlaidy ir sgnaudy, susijusiy su bet
kuriuo ieskiniu, reikalavimu, pries Pirkejq, jo Dukterines
jmones arba jo ar jy klientus pradéta byla del bet
kurio reikalavimo, kylancio del arba susijusio su
Pardavéjo padarytu galiojanciy darbo arba
uZimtumo Jstatymy pazeidimu, jskaitant, bet
neapsiribojant, bet kurj reikalavimg, kylantj dél to
arba susijusj su tuo, kad Pardavéjas nemokéjimo
minimalaus darbo uzmokescio, darbo uzmokescéio uz
virsvalandzius ir (arba) kity kompensacijy ar ismoky,

kurias Pardavéjas turéjo mokéti darbuotojams.

15.4. Imigracija ir vizy reikalavimai. Pardavéjas
jsipareigoja laikytis visy galiojang¢iy Jstatymy, kurie
taikomi leidimams dirbti, imigracijai ir vizoms, ir
kompetentingoms institucijoms laiku sumokéti visus
susijusius administracinius mokescius, rinkliavas ar
iSlaidas. Pardavéjas jsipareigoja vykdyti Siame 15.4
punkte nurodytq veiklq ir nepriklausomai ir
savarankiskai imtis visy su ja susijusiy reikalingy
veiksmy, remdamasis savo gebejimais ir istekliais bei
be Pirkejo paramos ar pagalbos. Jeigu Pirkéjas,
Pardavéjo pradymu, bet savo nuoZiara, Pardaveéjui
teikia paramaq arba pagalbg, susijusiq su Siame
punkte numatyta veikla, Pardaveéjas atleidzia Pirkejq
nuo su tokia veikla susijusios atsakomybeés tiek, kiek
leidziama pagal Jstatymus, taip pat atleidzia Pirkéjq ir
jo Dukterines jmones, taip pat jo arba jy direktorius,
pareigunus, darbuotojus, agentus, atstovus, teisiy
perémejus ir paskirtus asmenis nuo atsakomybés
pagal visus ieskinius, skundus ir bylas bei padengia
visas pretenzijas, reikalavimus, nuostolius, teismo
sprendimus, nuobaudas, Zalg, isSlaidas, sqnaudas
arba jsipareigojimus, atsirandancius del bet kurio
susijusio Pirkéjo ar Dukterinés jmonés veikimo arba

neveikimo. Jeigu Pardavéjas pagal 13 punktq



will not give rise to the imposition of anti-dumping or
countervailing duties under U.S. Law (19 US.C. Sec.
1671 et seq.), E.U. (Council Regulation (EC) No. 384/96
of December 22, 1995, Commission Decision No.
2277/96/ECSC of November 28, 1996), as amended,
or comparable Laws in such jurisdictions and/or any
other country to which the goods may be exported.
To the full extent permitted by Law, Seller will
indemnify, defend and hold Buyer harmless from and
against any costs or expenses (including any
countervailing duties which may be imposed and, to
the extent permitted by Law, any preliminary
dumping duties that may be imposed) arising out of
or in connection with any breach of this warranty. In
the event that countervailing or anti-dumping duties
are imposed that cannot be readily recovered by
Buyer from Seller, Buyer may terminate this Order
with no further liability of any nature whatsoever to
Seller hereunder. In the event that any jurisdiction
imposes punitive or other additional tariffs on goods
subject to this Order in connection with a trade
dispute or as a remedy in an “escape clause” action
or for any other reason, Buyer shall have the right to
immediately terminate the Order without further

compensation to or liability toward Seller.

15.6. Duty Drawback. If Seller is the importer of
record into the U.S. for any goods, including any
component parts thereof, associated with this Order,
Seller shall provide to Buyer all the required
documentation for Duty Drawback purposes, which
includes Customs Form 7552 entitled “Certificate of
Delivery,” properly executed, as well as Customs
Form 7501 “Entry Summary” and a copy of Seller’s

invoice.

15.7. Export Controls. This Order and all items
furnished by Buyer to Seller in connection herewith
shall at all times be subject to U.S, E.U. and/or other
applicable export control Laws. Further, Seller agrees
and gives assurance that no items, equipment,
materials, services, technical data, technology,

software or other technical information or assistance
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perleidzia arba Subrangovams perduoda €ia
minimq veiklq, Pardavéjas uztikrina, kad visi

Subrangovai laikytysi Sio punkto reikalavimy.

15.5. Kova su dempingu. Pardavéjas jsipareigoja
visus pardavimus vykdyti tokiomis aplinkybéemis, dél
kuriy nereikés nustatyti antidempingo arba
kompensaciniy muity pagal JAV jstatymq (19 US.C.
Sec, 1671 ir paskesni straipsniai), ES teisés aktus (1995
m. gruodzio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr.
384/96,1996 m. lapkrigio 28 d. Komisijos sprendimas
Nr. 2277/96/EAPB) su pakeitimais arba panasius
Jstatymus tose jurisdikcijose ir (arba) kitoje 3alyje, j
kurig gali bati eksportuojamos prekés. Tiek, kiek
leidziama pagal Jstatymus, Pardaveéjas atlyging, gina
ir atleidZia Pirkeéjg nuo bet kokiy iSlaidy ar sgnaudy
(iskaitant kompensacinius muitus, kurie gali bati
nustatyti, ir, kiek leidZia Jstatymai, preliminarius
dempingo muitus, kurie gali bdti nustatyti), kurios
atsiranda arba yra susijusios su Sios garantijos
pazeidimu. Jeigu nustatomi kompensaciniai arba
antidempingo muitai, kuriy Pirkéjas negali lengvai
susigrqgzinti is Pardavéjo, Pirkéjas gali nutraukti §j
UZzsakymaq neuZsitraukdamas jokios atsakomybés
Pardavéjo atzvilgiu. Tuo atveju, jeigu kilus prekybos
gincui arba ginant teises pagal ,iSvengimo islygos”
ieskinj ar dél kitos priezasties kurioje nors
jurisdikcijoje nustatomi baudziamieji arba kitokie
papildomi tarifai prekéms, numatytoms Siame
UZzsakyme, Pirkéjas turi teisg nedelsdamas nutraukti
UZzsakymaq be papildomos kompensacijos ar

atsakomybeés Pardaveéjo atzvilgiu.

15.6. Muity susigrgzinimas. Jeigu Pardavéjas yra
registruotas su Siuo UZzsakymu susijusiy prekiy,
jskaitant jy sudedamgqsias dalis, importuotojas j JAV,
Pardaveéjas pateikia Pirkéjui visus dokumentus,
reikalingus muity susigrgzinimui, jskaitant tinkamai
jformintg muitinés formq Nr. 7552 ,Pristatymo
pazyma” ir muitinés formg Nr. 7501 ,Jvezimo

santrauka” bei Pardavéjo sgskaitos faktaros kopijq.

15.7. Eksporto kontrolés priemonés. Siom Uzsakymui

ir visiems daiktams, kuriuos Pirkéjas pateikia



furnished by Buyer, or any good or product resulting
therefrom, shall be exported or re-exported by Seller
or its authorized transferees, if any, directly or
indirectly, except to the consignee(s), if any,
specified on this Order, unless in accordance with
export Laws. The aforesaid obligations shall survive
any satisfaction, expiration, termination or discharge
of any other contract obligations. If the Seller is in the
E.U., Seller shall provide Buyer with copies of any
export authorization required for the export of Seller’s
goods, materials or items outside the E.U. in
accordance with any applicable export control Law
or regulation. If the Seller is based in a country not
belonging to the E.U,, Seller shall provide Buyer with
copy of any export authorization required for the
exportation of Seller's goods, materials or items in
accordance with any applicable export control Law
or regulation. U.S. based Sellers of Equipment or any
components shall be responsible for obtaining from
the U.S. authorities any required authorization for re-
export into the country of ultimate destination to be
designated by Buyer, in accordance with any

applicable export control regulations.
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Pardavéjui vykdant §j Uzsakyma, visada taikomi JAV,
ES ir (arba) kiti galiojantys eksporto kontrolés
Jstatymai. Be to, Pardavejas sutinka ir uztikrina, kad
Pardavéjas arba jo jgalioti teisiy pereméjai, jeigu
tokiy yra, nei tiesiogiai, nei netiesiogiai neeksportuos
arba nereeksportuos jokiy Pirkéjo pateikty daikty,
jrangos, medziagy, paslaugy, techniniy duomeny,
technologijy, programinés jrangos ar kitos technines
informacijos arba pagalbos, taip pat jy pagrindu
pagamintos prekés arba produkto, iSskyrus Siame
Uzsakyme nurodytam (-iems) gavéjui (-ams), jei
tokiy yra, nebent tai bus daroma laikantis eksporto
Jstatymuy. Minéti jpareigojimai iSlieka galioti
patenkinus, pasibaigus, nutraukus arba jvykdzius
visus kitus sutartinius jsipareigojimus. Jeigu
Pardaveéjas yra Europos Sqjungoje, Pardavejas
pateikia Pirkéjui eksporto leidimo, kuris reikalingas
Pardavéjo prekéms, medziagoms arba daiktams
eksportuoti uz ES riby pagal galiojancius eksporto
kontrolés |statymus arba taisykles, kopijas. Jeigu
Pardaveéjas yra jsikUres valstybeéje, kuri nepriklauso
Europos Sgjungai, Pardavéjas pateikia Pirkéjui
eksporto leidimo, kuris reikalingas Pardavéjo
prekéms, medziagoms arba daiktams eksportuoti
pagal galiojancius eksporto kontrolés Jstatymus arba
taisykles, kopijq. JAV jsikure jrangos ar jos
komponenty pardavéjai i JAV valdzZios institucijy turi
gauti reikalingus leidimus reeksportuoti j galuting
paskirties Salj, kurig nurodo Pirkéjas, pagal

galiojancias eksporto kontrolés taisykles.



16. Confidentiality and publicity.

“Confidential Information” means any Buyer's or a
Buyer Affiliate’s property furnished to or obtained by
Seller Group in connection with the Order (including,
any drawing, specification, data, goods or
information), and any information derived from
them. Confidential Information also includes the
terms of the Order. During the term of this Order and
10 years after this Order terminates, and for as long
as Confidential Information remains a trade secret
for Confidential Information that is a trade secret, the
Seller Group (a) will use the information only for
performing the Order; (b) protect the Confidential
Information with at least a reasonable standard of
care to prevent disclosure of the Confidential
Information; (c) promptly notify Buyer if any of its
Confidential Information is disclosed in breach of this
order; (d) make copies of Confidential Information
only as required to perform the Order and all
permitted copies must be marked “Baker Hughes
Confidential — Do Not Use, Disclose, Reproduce or
Distribute Without Permission”; (e) and stop using
and promptly return or destroy all Confidential
Information and copies thereof (except the terms of
the Order) upon termination of this Order or upon
Buyer’s request. The Seller Group may destroy all
Confidential Information contained on system
backup media according to the Seller’s backup
policy. Seller may disclose Confidential Information
to a Seller's employee who has a need to know and
who is bound in writing to confidentiality obligations
and use restrictions at least as restrictive as in this
Order. Seller may also disclose Confidential
Information to comply with a legal obligation, but
only after promptly notifying Buyer of its disclosure
obligation so that Buyer may seek an appropriate
protective order. Confidential Information does not
include information that can be shown by written
evidence that: (a) is or becomes publicly available
other than as a result of disclosure by Seller Group;
(b) was available on a non-confidential basis to

Seller Group before its disclosure to Seller Group; (c)
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16. Konfidencialumas ir vieSinimas.

.Konfidenciali informacija” — tai bet kuris Pirkéjo ar
Pirkéjo Dukterinés jmoneés turtas, kuris Pardavéjo
grupei buvo pateiktas arba jos gautas vykdant
Uzsakymaq (jskaitant bet kurj brézinj, specifikacijq,
duomenis, prekes arba informacijq), ir visq i jy
gautq informacijg. Sio Uzsakymo sqlygos taip pat
priskiriamos Konfidencialiai informacijai. Sio
UZzsakymo galiojimo metu ir 10 mety po Sio Uzsakymo
nutraukimo bei tol, kol Konfidenciali informacija
iSlieka Konfidencialios informacijos, kuri yra
komerciné paslaptis, komercine paslaptimi,
Pardavéjo grupé a) $iq informacijg naudos tik
vykdydama Uzsakymg; b) saugos Konfidencialig
informacijq bent jau pakankamai rapestingai, kad
nebuaty atskleista Konfidenciali informacijo; c)
nedelsdama pranes Pirkejui apie bet kokj jo
Konfidencialios informacijos atskleidimg pazeidziant
§j Uzsakymg; d) kopijuos Konfidencialig informacijq
tik tiek, kiek to reikia Uzsakymui vykdyti, o visos
leidziamos kopijos turi buti pazymeétos ,Konfidenciali
Baker Hughes informacija — be sutikimo draudziama
naudoti, atskleisti, atkurti arba platinti; e)ir
nutraukus §j Uzsakymaq arba Pirkéjo prasymu nustos
naudoti ir nedelsiant grgzins arba sunaikins visg
Konfidencialiq informacijq ir jos kopijas (isskyrus
UZsakymo sqlygas). Pardavéjo grupe,
vadovaudamasi Pardavéjo atsarginiy kopijy politika,
gali sunaikinti visqg Konfidencialig informacijq,
saugomgq sistemos atsarginése kopijose. Pardavéjas
gali atskleisti Konfidencialiq informacijg Pardaveéjo
darbuotojui, kuris jq turi Zinoti ir kuris rastu
jsipareigoja laikytis konfidencialumo jsipareigojimy ir
apribojimy, kurie yra ne maziau ribojantys nei
nurodyti Siame Uzsakyme. Pardavéjas taip pat gali
atskleisti Konfidencialig informacijg, kad jvykdyty
teising pareigq, taciau tik nedelsiant informuodamas
Pirkéjq apie atskleidimo pareigq, kad Pirkéjas galéty
kreiptis dél atitinkamos apsauginés teismo nutarties.
Konfidencialiai informacijai nepriskiriama
informacija, dél kurios yra rasytiniy jrodymuy, jog ji: a)

yra arba tampa viesai prieinama ne todél, kad jq



is or becomes available to Seller Group on a non-
confidential basis from a source other than Buyer or
its Affiliates, or (d) was independently developed by
Seller, without reference to the Confidential
Information. The confidentiality terms of this Order
supersede the terms of any prior non-disclosure
agreement (“NDA") concerning pre-Order
negotiations with regard to all Confidential
Information disclosed under the prior NDA. Except to
the extent required by Law, Seller or its Group shall
not release information with respect to the existence
or terms of this Order or any related document and
shall not use the name, logo, trademarks,
photographs or any reference to Buyer or its Affiliates
in advertising, marketing, public relations or similar
publications without the prior written authorization of
a duly authorized representative of Buyer or the
relevant Buyer Affiliate.
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atskleide Pardaveéjo grupé; b) buvo nekonfidencialiai
Zinoma Pardavéjo grupei iki jos atskleidimo
Pardaveéjo grupei; ¢) yra arba tampa
nekonfidencialiai Zinoma Pardavejo grupei is kito
altinio nei Pirkéjas ar jo Dukterinés jmonés arba d)
buvo savarankiskai parengta Pardavejo nesiremiant
Konfidencialiq informacijq. Sio Uzsakymo
konfidencialumo sqglygos pakeicia bet kurios
ankstesneés konfidencialumo sutarties (toliou — KS)
dél deryby pries Uzsakymo pateikimq sglygas,
taikomas visai Konfidencialiai informacijai, atskleistai
pagal ankstesne KS. I1Sskyrus tiek, kiek reikalaujama
pagal Jstatymus, Pardavéjas ar jo grupé be
iSankstinio radytinio jgalioto Pirkéjo arba atitinkamos
Pirkéjo Dukterines jmonés atstovo leidimo neatleidzia
informacijos apie Sio Uzsakymo arba bet kurio
susijusio dokumento buvimaq arba sqlygas, taip pat
nenaudoja Pirkéjo arba jo Dukteriniy jmoniy
pavadinimo, logotipo, prekiy zenkly, fotografijy ar
nuorody j juos reklamoje, rinkodaros, viesyjy rysiy ar

panasiuose leidiniuose.



17. Intellectual property indemnification.

Seller shall indemnify, defend and hold Buyer and its
Affiliates and their clients, employees, officers,
directors, representatives, and agents harmless from
and against any suit, claim or proceeding (and all
costs and expenses related thereto) arising out of
any actual or threatened infringement of any patent,
copyright, trademark, trade secret, or other
intellectual property or proprietary right or any
litigation based thereon, with respect to any good or
service (or part thereof) or the use of any good or
service provided under the Order. Any settlement of
such suit, claim or proceeding shall be subject to
Buyer's consent. If use of the good or service is
enjoined, Seller shall, at Seller's expense and at
Buyer’s option, either procure for Buyer the right to
continue using the good or service or replace the

same with a non-infringing equivalent.
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17. Kompensacija uz intelektinés

nuosavybés teisiy pazeidimgq.

Pardavéjas Pirkéjq ir jo Dukterines jmones, jy klientus,
darbuotojus, pareigtnus, direktorius, atstovus ir
agentus kompensuoja, gina ir atleidzia nuo
atsakomybeés pagal visus ieskinius, skundus ar bylas
(ir atlygina visas susijusias islaidas ir sgnaudas),
kurie kyla i$ faktinio arba gresiancio patento, autoriy
teisiy, prekiy Zenklo, komercinés paslapties arba kitos
intelektinés nuosavybeés arba nuosavybés teises
paZeidimo arba susijusio bylinéjimosi dél prekés
arba paslaugos (arba jy dalies) arba pagal
UZzsakymaq pateiktos prekés arba paslaugos
naudojimo. Bet kuriam taikos susitarimui pagal tokj
ieskinj, skundq ar bylq butinas Pirkéjo sutikimas.
Jeigu preke arba paslaugg naudoti uzdraudziama,
Pardavéjas savo sgskaita ir Pirkéjo nuozitra jgyja
teise Pirkéjui toliau naudoti preke ar paslaugq arba

ja pakeicia nepazeidziancia preke ar paslauga.



18. Supply chain security requirements.

Seller shall maintain a written security plan
consistent with the Customs Trade Partnership
Against Terrorism (“C-TPAT") program of U.S.
Customs and Border Protection, the Authorized
Economic Operator for Security program of the
European Union (“EU AEO") and similar World
Customs Organization SAFE Framework of Standards
to Secure and Facilitate Global Trade (collectively,
“SAFE Framework Programs”) and implement
appropriate procedures pursuant to such plan (the
“Security Plan”) including with its sub-tier suppliers.
Seller shall, upon request of Buyer, certify to Buyer in
writing that its sub-tier suppliers’ Security Plans
comply with all applicable SAFE Framework
Programs. Seller agrees that all goods supplied
under this Purchase Order that include executable
binary code shall comply with the terms and
conditions of the Product Cybersecurity Appendix

located at https://www.bakerhughes.com/suppliers.
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18. Tiekimo grandinés saugumo

reikalavimai.

Pardavéjas parengia rasytinj saugumo plang, kuris
atitinka JAV muitinés ir pasienio apsaugos tarnybos
Muitinés ir prekybos partnerystés kovojant su
terorizmu (C-TPAT) programg, Europos Sgjungos
jgaliotyjy ekonominiy operacijy vykdytojy programaq
ir panasiq Pasaulio muitiniy organizacijos SAFE
standarty sistemgq tarptautinei prekybai uZtikrinti ir
palengvinti (toliau kartu — SAFE bendrosios
programos), ir taiko atitinkamas tokiame plane
numatytas procediras (toliau — Saugumo planas),
jskaitant dirbant su Zzemesnés pakopos tiekejais.
Pirkéjo prasymu, Pardaveéjas rastu patvirtina Pirkéjui,
kad jo Zemesnés pakopos tiekéjy saugumo planai
atitinka visas taikomas SAFE bendrgsias programas.
Pardavéjas sutinka, kad visos pagal §j Pirkimo
uzsakymgq tiekiamos prekes, kuriose yra vykdomasis
dvejetainis kodas, atitikty Produkto kibernetinio
saugumo priedo, paskelbto adresu

https://www.bakerhughes.com/suppliers, sqlygas.
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19. Packing, preservation and marking.

Seller shall ensure its packing, preservation and
marking is in accordance with the specification
drawings and any specifications that apply to the
Order, or if not specified, with the best commercially
accepted practices, and at a minimum with Laws.
Seller shall place all markings in a conspicuous
location as legibly, indelibly and permanently as the
nature of the article or container will permit. All
goods shall be packed in an appropriate manner,
giving due consideration to the nature of the goods,
with packaging suitable to protect the goods during
transport from damage and otherwise to guarantee
the integrity of the goods to destination. Goods that
cannot be packed due to size or weight shall be
loaded into suitable containers, pallets, or crossbars

thick enough to allow safe lifting and unloading.

20. Governing law.

This Order shall in all respects be governed by and
interpreted in accordance with the substantive laws
of the Republic of Lithuania, excluding its conflicts of
law provisions. No Third Party shall have the right to
enforce all or any part of this Order, unless

specifically provided otherwise in writing.
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19. Pakuotés, apsauga ir Zzyméjimas.

Pardavéjas uztikring, kad jo pakuotés, apsaugair
Zymejimas atitikty specifikacijy bréZinius ir visas
specifikacijas, kurios taikomos Uzsakymui, arba, jeigu
jos nenurodytos, atitikty geriausig komerciskai
priimtq praktikq ir bent jau Jstatymus. Pardavejas
visus Zymejimus pateikia gerai matomoje vietoje ir jie
turi bati jskaitomi, neistrinami ir ilgalaikiai, kiek tai
leidZia gaminio ar talpos pobudis. Visos prekés
supakuojamos tinkamu btdu, deramai atsizvelgiant j
prekiy pobudij, kad pakuotés galéty apsaugoti prekes
transportavimo metu nuo sugadinimo ir kitaip
uztikrinti, kad prekés j paskirties vietq bus pristatytos
nepazeistos. Prekés, kuriy negalima supakuoti dél jy
dydZio ar svorio, pakraunamos j tinkamus
konteinerius, ant padékly arba skersiniy, kuriy storis
turi bati pakankamas, kad juos bty galima saugiai

kelti ir iSkrauti.

20. Taikoma teise.

Siam Uzsakymui visais atzvilgiais taikomi ir jis
aiskinamas pagal Lietuvos Respublikos materialinés
teisés aktus, iSskyrus teisés kolizijy nuostatas. Né
vienas treciasis asmuo neturi teisés vykdyti viso Sio
UZzsakymo arba jo dalies, nebent kitaip aiskiai

nurodyta rastu.



21. Dispute resolution.

Any dispute arising out of or in connection with this
Order, including any question regarding its existence,
interpretation, validity or termination, will be resolved

in accordance with this Section 21.

(a) In the event the total amount in dispute is below
US$100,000.00 (One-Hundred Thousand U.S. Dollars)
or local currency equivalent, it shall be determined
by proceedings administered by the International
Centre for Dispute Resolution in accordance with its
International Dispute Resolution Procedures, as
modified by the ICDR Online Protocol for
Manufacturer/Supplier Disputes then in effect (refer
to the International Dispute Resolution Procedures
and the ICDR Online Protocol for
Manufacturer/Supplier Disputes at

http://www.icdr.org).

(b) In the event the total amount in dispute is equal
to or higher than US$100,000.00 (One-Hundred
Thousand U.S. Dollars) or local currency equivalent,
the parties agree to submit the matter to settlement
proceedings under the International Chamber of
Commerce (ICC) Mediation Rules, without prejudice
to either party's right to seek interim emergency or
conservatory measures of protection at any time. If
the dispute has not been settled pursuant to the said
Rules within 60 days following the filing of a Request
for Mediation or within such other period as the
parties may agree in writing, such dispute shall be
finally settled under the ICC Rules of Arbitration by
one or more arbitrators appointed in accordance
with the said Rules of Arbitration. The period of 60
days shall be reduced in accordance with the ICC
Rules in the event either party seeks the appointment
of an emergency arbitrator. The seat, or legal place,
of the mediation and arbitration shall be London, UK.
The language to be used in the mediation and in the
arbitration shall be English.
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21. Ginéy sprendimo tvarka.

Bet kuris gin¢as, kylantis i$ 8io UZzsakymo ar su juo
susijes, jskaitant klausimus dél jo buvimo, aiskinimo,
galiojimo ar nutraukimo, bus sprendziamas Siame 21

punkte nustatyta tvarka.

(a) Tuo atveju, jeigu bendra ginéo suma nesiekia 100
000,00 USD (vienas simtas tikstangiy JAV doleriy)
arba ekvivalento vietos valiuta, gin¢q sprendzia
Tarptautinis ginéy sprendimo centras (toliau — ICDR),
vadovaudamasis savo Tarptautiniy gincy sprendimo
proceduromis su pakeitimais, padarytais tuo metu
galiojangiu ICDR gamintojy [ tiekejy ginéy sprendimo
interneto protokolu (Tarptautiniy ginéy sprendimo
proceduros ir ICDR gamintojy / tiekéjy gincy
sprendimo interneto protokolas paskelbti adresu:
http://www.icdr.org).

(b) Tuo atveju, jeigu bendra gingijama suma yra lygi
arba didesné nei 100 000 USD (vienas §imtas
tukstangiy JAV doleriy) arba jos ekvivalentas vietine
valiuta, 8alys susitaria, kad klausimqg perduodamas
svarstyti pagal Tarptautiniy prekybos rimy
tarpininkavimo taisykles, nepazeidZiant né vienos
Salies teisés bet kuriuo metu siekti, kad bty
taikomos laikinosios arba apsaugos priemones.
Jeigu gin¢o nepavyksta iSspresti taikant minetas
taisykles per 60 dieny nuo taikinimo prasymo
pateikimo arba per kitg Saliy rastu suderintg
laikotarpj, galutinj sprendimq dél ginco pagal
Tarptautiniy prekybos rimy arbitrazo taisykles
priima vienas arba keli arbitrai, paskirti
vadovaujantis minétomis arbitrazo taisyklémis. 60
dieny laikotarpis sutrumpinamas pagal Tarptautiniy
prekybos ramy taisykles tais atvejais, kai viena i$
Saliy pageidauja paskirti nepaprastqjj arbitrg.
Tarpininkavimo ir arbitrazo vieta, arba juridiné vietq,
yra Londonas, JK. Tarpininkavimo ir arbitrazo

procesas vyksta angly kalba.


http://www.icdr.org/
http://www.icdr.org/

22. Waiver.

No claim or right arising out of a breach of this Order
can be discharged in whole or in part by a waiver or
renunciation unless supported by consideration and
made in writing signed by the aggrieved party. Either
party’s failure to enforce any provisions hereof shall
not be construed to be a waiver of a party’s right

thereafter to enforce each and every such provision.

23. Electronic commerce.

For contract formation and all other purposes, each
electronic message sent between the parties will be
deemed, TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW: a) “written” and a “writing”; b)
“signed”; and c¢) an original business record when
printed from electronic files or records established
and maintained in the normal course of business.
The parties expressly waive any right to object to the
enforceability of any such electronic message on
any grounds. By placing a name or other identifier on
any such electronic message, the party doing so

intends to sign the message with his/her signature.
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22. Atsisakymas.

Jokia reikalavimo teisé arba teisé, atsirandanti dél
Sio UZzsakymo paZeidimo, negali bati visiskai arba is
dalies panaikinta jos atsisakius, nebent pateikiomas
nukentejusiosios Salies pasiradytas rasdytinis
atsisakymas kartu su argumentais. Jeigu kuri nors
Salis nepasinaudoja Sio dokumento nuostatomis, tai
néra suprantama kaip Salies atsisakymas veéliau

pasinaudoti teise vykdyti bet kuriq jo nuostatq.

23. Elektroniné prekyba.

Sutarties sudarymo ir visais kitais tikslais laikoma,
kad kiekvienas $aliy viena kitai siunc¢iamas
elektroninis pranesimas yra, KIEK LEIDZIAMA PAGAL
GALIOJANCIUS JSTATYMUS: a) ,rasytinis” ir ,rastiskas”;
b) ,pasiradytas”; ir ¢) originalus verslo jragas, kai yra
atspausdintas i$ elektroniniy faily arba jrasy, sukurty
ir tvarkomy jprastomis veiklos sqglygomis. Salys
aiskiai atsisako bet kokios teisés reiksti
priestaravimus del tokio elektroninio pranesimo
vykdymo bet kuriais pagrindais. Ant tokio elektroninio
pranedimo nurodydama vardq ir pavarde ar kitg
identifikatoriy, Salis ketina pranesimq pasirasyti savo

parasu.



24. Personal data protection.

Seller agrees that if it has access to Confidential
Information as defined herein, or Baker Hughes
Confidential Information or Baker Hughes Highly
Confidential Information, as defined in the Privacy
and Data Protection Appendix (available at

https://www.bakerhughes.com/suppliers), or has

access to a Baker Hughes Information System as
defined therein, Seller will be subject to the
organizational, technical, and physical controls and
other safeguards set out in such Privacy and Data

Protection Appendix.
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24. Asmens duomeny apsauga.

Pardavéjas sutinka, kad tuo atveju, jeigu jis gali
susipaZinti su Konfidencialia informacija, kaip
apibrézta Siame dokumente, arba Baker Hughes
Konfidencialia informacija arba Baker Hughes Labai
konfidencialia informacija, kaip apibrézta Privatumo
ir duomeny apsaugos priede (Zr.

https://www.bakerhughes.com/suppliers), arba gali

naudotis GE informacine sistema, kaip apibrézta
Siame dokumente, Pardavejui bus taikomos
organizacinés, techninés ir fizinés kontrolés
priemoneés bei kitos apsaugos priemonés, numatytos
tokiame Privatumo ir duomeny apsaugos priede.


https://www.bakerhughes.com/suppliers
https://www.bakerhughes.com/suppliers

25. Entire agreement.

This Order is intended as a complete, exclusive and
final expression of the parties’ agreement with
respect to the subject matter herein and, unless
otherwise expressly agreed in writing between the
parties, supersedes any prior or contemporaneous
agreements, whether written or oral, between the
parties. This Order may be executed in one or more
counterparts, each of which shall for all purposes be
deemed an original and all of which shall constitute
the same instrument. No course of prior dealings and
no usage of the trade shall be relevant to determine
the meaning of this Order even though the
accepting or acquiescing party has knowledge of
the performance and opportunity for objection. The
invalidity, in whole or in part, of any of the foregoing
articles or paragraphs of this Order, or any part
thereof, shall not affect the remainder of such
sentences, articles or paragraphs or any other
sentences, article or paragraph of this Order, which
shall continue in full force and effect. Further, the
parties agree to give any such article or provision
deemed invalid, in whole or in part, a lawful
interpretation that most closely reflects the original
intention of Buyer and Seller. All provisions or
obligations contained in this Order, which by their
nature or effect are required or intended to be
observed, kept or performed after termination or
expiration of an Order will survive and remain
binding upon and for the benefit of the parties, their
successors (including without limitation successors
by merger) and permitted assigns including, without
limitation, Sections 4, 5, 8, 9, 11,12, 14, 15, 16, 17, 20, 21
and 24.
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25. Visas susitarimas.

Sis Uzsakymas yra suprantamas kaip issami, isimtine
ir galutiné 3aliy susitarimo dél $io dokumento dalyko
iSraiska ir, jeigu Saliy rastu néra aidkiai rastu susitarta
kitaip, jis pakeicia bet kokius ankstesnius ar
dabartinius rasytinius ar Zodinius $aliy susitarimus.
Uzsakymas gali bati jformintas vienu ar keliais
egzemplioriais, kuriy kiekvienas laikomas originalu ir
visi laikomi tuo paciu dokumentu. Jokie ankstesni
santykiai ir vykdyta prekyba néra svarbus nustatant
Sio Uzsakymo reik8me, net jeigu priimancioji arba
sutinkancioji Salis turi informacijos apie veikimq ir
galimybe pareiksti prieStaravimaq. Visy kuriy nors is
ankstesniy Sio Uzsakymo straipsniy ar punkty arba jy
dalies ar kurios nors Sio Uzsakymo dalies
negaliojimas neturi jtakos likusiems jy sakinioms,
straipsniams ar punktams arba kitiems Sio
UZzsakymo sakiniams, straipsniui ar punktui, kurie
toliau galioja visa apimtimi. Be to, Salys susitaria, kad
tokiam straipsniui ar nuostatai, kurie laikomi
negaliojanciais, bus suteiktas toks juridinis
aiskinimas, kuris yra artimiausias pirminiam pirkéjo ir
pardaveéjo ketinimui. Visos Sio Uzsakymo nuostatos ir
ipareigojimai, kuriy dél jy pobudzio ar poveikio reikia
arba batina laikytis, atitikti arba vykdyti nutraukus
arba pasibaigus Uzsakymui, lieka galiojantys ir
privalomi $alims, jy veiklos peréméjams (jskaitant,
bet neapsiribojant, peréméjus po susijungimo) ir
leistiniems teisiy pereméjams jskaitant, bet
neapsiribojant, 4,5, 8, 9,11,12,14,15,16,17, 20, 21ir 24

punktus.



ANNEX A
Company Name: ____ ________________
Address: _ ___ _ _ __ _ _ _ _ _ _ _

DECLARATION
To Whom It May Concern

Shipment of goods as per our invoice n.

Theundersigned __________________ ,in
his/her capacityas __________________ at
_____________________________ ,a
company having its registered office at
_____________________________ hereby

declares that the goods described on the invoice/s

listed below:

are not included on the list of dual use items and
technologies referred to in Section 3 of E.U.
Regulation No. CE 428/2009, as amended and
supplemented; are not, directly or indirectly, in full or
in part, military nor originally designed as
components of any weapon, instrument or supply for
military use, are not intended for export to any
embargoed country in whose respect a military
embargo has been established by any competent
international agency, and are not for resale to an

extra-E.U. buyer.
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A PRIEDAS

Jmonés pavadinimas:

Adresas:

PAREISKIMAS
Gerb. pone ar ponia,

Dél prekiy iSsiuntimo pagal musy sqskaitqg fakttrg Nr.

Zemiaupasiroses __________________ , kaip

bendrovés , kurios

(pareigos), pareiskia, kad sgskaitoje (-ose) faktlroje

(-ose) apibidintos / Zemiau isvardytos prekes:

néra jtrauktos j Tarybos reglamento (EB) Nr.
4282009, su pakeitimais ir papildymais, 3
straipsnyje nurodytq dvejopo naudojimo objekty ir
technologijy sqrasg; néra nei tiesiogiai, nei
netiesiogiai, visiskai ar i§ dalies kariskiy ar gamintojo
sukurtos kaip bet kurio ginklo, prietaiso ar karinio
aprapinimo dalys, néra skirtos eksportuoti j Salj, kuriai
taikomas bet kurios kompetentingos tarptautinés
organizacijos jvestas karinis embargas, ir néra skirtos

perparduoti ne ES pirkéjui.



